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I

(Rättsakter vilkas publicering är obligatorisk)

KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 2021/2005

av den 12 december 2005

om fastställande av schablonvärden vid import för bestämning av ingångspriset för vissa frukter och
grönsaker

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT
DENNA FÖRORDNING

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av kommissionens förordning (EG) nr 3223/94
av den 21 december 1994 om tillämpningsföreskrifter för im-
portordningen för frukt och grönsaker (1), särskilt artikel 4.1 i
denna, och

av följande skäl:

(1) I förordning (EG) nr 3223/94 anges som tillämpning av
resultaten av de multilaterala förhandlingarna i Uruguay-
rundan kriterierna för kommissionens fastställande av
schablonvärdena vid import från tredje land för de pro-

dukter och de perioder som anges i bilagan till den för-
ordningen.

(2) Vid tillämpningen av dessa kriterier bör schablonvärdena
vid import fastställas till de nivåer som anges i bilagan till
denna förordning.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

De schablonvärden vid import som avses i artikel 4 i förordning
(EG) nr 3223/94 skall fastställas enligt tabellen i bilagan.

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft den 13 december 2005.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 12 december 2005.

På kommissionens vägnar
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Generaldirektör för jordbruk och
landsbygdsutveckling
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(1) EGT L 337, 24.12.1994, s. 66. Förordningen senast ändrad genom
förordning (EG) nr 386/2005 (EUT L 62, 9.3.2005, s. 3).



BILAGA

till kommissionens förordning av den 12 december 2005 om fastställande av schablonvärden vid import för
bestämning av ingångspriset för vissa frukter och grönsaker

(EUR/100 kg)

KN-nr Kod för tredjeland (1) Schablonvärde vid import

0702 00 00 052 63,6
204 48,4
212 89,9
999 67,3

0707 00 05 052 113,9
204 59,8
220 147,3
999 107,0

0709 90 70 052 140,1
204 103,5
999 121,8

0805 10 20 052 51,5
204 70,8
388 22,0
508 13,2
524 38,5
999 39,2

0805 20 10 052 73,9
204 61,2
999 67,6

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90

052 78,6
400 82,8
624 80,1
999 80,5

0805 50 10 052 54,6
999 54,6

0808 10 80 400 104,5
404 93,0
720 87,6
999 95,0

0808 20 50 052 104,1
400 94,2
404 53,1
720 63,5
999 78,7

(1) Landsbeteckningar som fastställs i kommissionens förordning (EG) nr 750/2005 (EUT L 126, 19.5.2005, s. 12). Koden ”999”
betecknar ”övriga ursprung”.
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 2022/2005

av den 12 december 2005

om ändring av förordning (EG) nr 14/2004 när det gäller de prognostiserade försörjningsbalanserna
för olika jordbruksprodukter i de yttersta randområdena

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT
DENNA FÖRORDNING

med beaktande av fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 1452/2001 av den
28 juni 2001 om specifika åtgärder för vissa jordbruksproduk-
ter till förmån för de franska utomeuropeiska departementen,
ändring av direktiv 72/462/EEG samt upphävande av förord-
ning (EEG) nr 525/77 och förordning (EEG) nr 3763/91 (Posei-
dom) (1), särskilt artikel 3.6,

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 1453/2001 av den
28 juni 2001 om specifika åtgärder för vissa jordbruksproduk-
ter till förmån för Azorerna och Madeira samt om upphävande
av förordning (EEG) nr 1600/92 (Poseima) (2), särskilt artiklarna
3.6 och 4.5,

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 1454/2001 av den
28 juni 2001 om specifika åtgärder för vissa jordbruksproduk-
ter till förmån för Kanarieöarna och om upphävande av förord-
ning (EEG) nr 1601/92 (Poseican) (3), särskilt artiklarna 3.6 och
4.5, och

av följande skäl:

(1) Prognostiserade försörjningsbalanser och gemenskapsstöd
fastställs i kommissionens förordning (EG) nr 14/2004
av den 30 december 2003 om upprättande av progno-
stiserade försörjningsbalanser och fastställande av ge-
menskapsstöd för försörjningen av vissa produkter som
är nödvändiga som livsmedel, för bearbetning samt som
insatsvaror i jordbruket, och för leveransen av levande
djur och ägg till de yttersta randområdena i enlighet
med rådets förordningar (EG) nr 1452/2001, (EG) nr
1453/2001 och (EG) nr 1454/2001 (4).

(2) Det aktuella läget i fråga om de årliga balanserna för
försörjningen med olika produkter i de franska utomeu-
ropeiska departementen, Azorerna och Madeira, liksom
Kanarieöarna visar att de kvantiteter som har fastställts
för försörjningen med nämnda produkter är mindre än
behoven på grund av att efterfrågan är större än väntat.

(3) Man bör därför anpassa kvantiteterna och beskrivning-
arna av dessa produkter till de faktiska behoven i de
berörda yttersta randområdena.

(4) Förordning (EG) nr 14/2004 bör därför ändras.

(5) De åtgärder som föreskrivs i denna förordning är fören-
liga med yttrandena från de berörda förvaltningskommit-
téerna.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Förordning (EG) nr 14/2004 skall ändras på följande sätt:

1. Del 1 och 3 i bilaga I skall ersättas med texten i bilaga I till
den här förordningen.

2. Del 7 i bilaga III skall ersättas med texten i bilaga II till den
här förordningen.

3. Del 4 och 11 i bilaga V skall ersättas med texten i bilaga III
till den här förordningen.

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft den tredje dagen efter det att
den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 12 december 2005.

På kommissionens vägnar
Mariann FISCHER BOEL

Ledamot av kommissionen
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(1) EGT L 198, 21.7.2001, s. 11. Förordningen senast ändrad genom
förordning (EG) nr 1690/2004 (EUT L 305, 1.10.2004, s. 1).

(2) EGT L 198, 21.7.2001, s. 26. Förordningen senast ändrad genom
förordning (EG) nr 1690/2004.

(3) EGT L 198, 21.7.2001, s. 45. Förordningen senast ändrad genom
förordning (EG) nr 1690/2004.

(4) EUT L 3, 7.1.2004, s. 6. Förordningen senast ändrad genom förord-
ning (EG) nr 936/2005 (EUT L 158, 21.6.2005, s. 6).



BILAGA I

”Del 1

Spannmål och spannmålsprodukter avsedda att användas som foder och livsmedel; oljehaltiga grödor, proteingrödor, torkat foder

P r o g n o s t i s e r a d f ö r s ö r j n i n g s b a l a n s o c h g e m e n s k a p s s t ö d f ö r f ö r s ö r j n i n g m e d
g e m e n s k a p s p r o d u k t e r p e r k a l e n d e r å r

Departement Varuslag KN-nummer Kvantitet
(ton)

Stöd
(euro/ton)

I II III

Guadeloupe Vanligt vete, korn, majs och
malt

1001 90, 1003 00, 1005 90
och 1107 10

56 400 — 42 (*)

Franska Guyana Vanligt vete, korn, majs, pro-
dukter avsedda att användas
som foder och malt

1001 90, 1003 00,
1005 90, 2309 90 31,
2309 90 41, 2309 90 51,
2309 90 33, 2309 90 43,
2309 90 53 och 1107 10

7 400 — 52 (*)

Martinique Vanligt vete, korn, majs,
krossgryn, grovt mjöl (inbe-
gripet fingryn) av durumvete,
havre och malt

1001 90, 1003 00,
1005 90, 1103 11, 1004 00
och 1107 10

52 000 — 42 (*)

Réunion Vanligt vete, korn, majs och
malt

1001 90, 1003 00, 1005 90
och 1107 10

188 000 — 48 (*)

(*) Stödet skall motsvara det bidrag som beviljats för produkter med samma KN-nummer enligt artikel 7 i kommissionens förordning (EG)
nr 1501/95 (EGT L 147, 30.6.1995, s. 7).

Del 3

Bearbetade produkter av frukt och grönsaker

P r o g n o s t i s e r a d f ö r s ö r j n i n g s b a l a n s o c h g e m e n s k a p s s t ö d f ö r f ö r s ö r j n i n g m e d
g e m e n s k a p s p r o d u k t e r p e r k a l e n d e r å r

Varuslag KN-num-
mer Departement Kvantitet

(ton)

Stöd
(euro/ton)

I II III

Mos av frukt, berett genom kokning, med
eller utan tillsats av socker eller annat söt-
ningsmedel, avsett för bearbetning

ex 2007 Alla 100 — 395 —

Fruktkött, berett eller konserverat på annat
sätt, med eller utan tillsats av socker, annat
sötningsmedel eller alkohol, ej nämnt eller
inbegripet någon annanstans, avsett för bear-
betning

ex 2008 Franska Guyana 1 060 — 586 —

Guadeloupe — 408 —

Martinique — 408 —

Réunion — 456 —

Koncentrerade fruktsafter (inkl. druvmust), ej
jästa, utan tillsats av alkohol, med eller utan
tillsats av socker eller annat sötningsmedel,
avsedda för bearbetning

ex 2009 Franska Guyana 635 727

Martinique — 311 (*)

Réunion — 311

Guadeloupe — 311

Tomater, beredda eller konserverade på annat
sätt än med ättika eller ättiksyra

2002 Alla 100 — 91 (*)

(*) Stödet skall motsvara det bidrag som beviljats för produkter med samma KN-nummer i enlighet med artikel 16 i rådets förordning (EG)
nr 2201/96 (EGT L 297, 21.11.1996, s. 29).”
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BILAGA II

”DEL 7

Nötkött

P r o g n o s t i s e r a d f ö r s ö r j n i n g s b a l a n s o c h g e m e n s k a p s s t ö d f ö r f ö r s ö r j n i n g m e d g e m e n -
s k a p s p r o d u k t e r p e r k a l e n d e r å r

MADEIRA

Varuslag KN-nummer (*) Kvantitet
(ton)

Stöd (euro/ton)

I II III

Kött:

— Kött av nötkreatur eller
andra oxdjur, färskt el-
ler kylt

0210
0201 10 00 9110 (1)
0201 10 00 9120
0201 10 00 9130 (1)
0201 10 00 9140
0201 20 20 9110 (1)
0201 20 20 9120
0201 20 30 9110 (1)
0201 20 30 9120
0201 20 50 9110 (1)
0201 20 50 9120
0201 20 50 9130 (1)
0201 20 50 9140
0201 20 90 9700

5 050 153 171 (**)

0201 30 00 9100 (2) (6)
0201 30 00 9120 (2) (6)
0201 30 00 9060 (6)

123 141 (**)

— Kött av nötkreatur eller
andra oxdjur, fryst

0202
0202 10 00 9100
0202 10 00 9900
0202 20 10 9000
0202 20 30 9000
0202 20 50 9100
0202 20 50 9900
0202 20 90 9100

1 083 119 137 (**)

0202 30 90 9200 (6) 95 113 (**)

(*) Produktkoderna och fotnoterna definieras i kommissionens förordning (EEG) nr 3846/87 (EGT L 366, 24.12.1987, s. 1) i dess
ändrade lydelse.

(**) Beloppet skall motsvara det bidrag som beviljats för produkter med samma KN-nummer enligt artikel 33 i förordning (EG)
nr 1254/1999. Om bidrag som beviljas enligt artikel 33 i förordning (EG) nr 1254/1999 är differentierade skall stödbeloppet
motsvara det exportbidrag för produkter som omfattas av samma produktkod i exportbidragsnomenklaturen för destination B03
som gäller vid tidpunkten för ansökan om stöd.”
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BILAGA III

”Del 4

Bearbetade produkter av frukt och grönsaker

P r o g n o s t i s e r a d f ö r s ö r j n i n g s b a l a n s o c h g e m e n s k a p s s t ö d f ö r f ö r s ö r j n i n g m e d
g e m e n s k a p s p r o d u k t e r p e r k a l e n d e r å r

Varuslagt KN-nummer Kvantitet
(ton)

Stöd (euro/ton)

I II III

Sylt, gelé, marmelad, mos och pasta av frukt,
som beretts genom kokning, med eller utan
tillsats av socker eller annat sötningsmedel:

— Beredningar, ej homogeniserade, av andra
frukter än citrusfrukter

2007 99 4 250 (1) 125 143 —

Frukt, bär, nötter och andra växtdelar, på annat
sätt beredda eller konserverade, med eller utan
tillsats av socker, annat sötningsmedel eller al-
kohol, inte nämnda eller inbegripna någon an-
nanstans:

16 850 (2) 108 126

— ananas 2008 20

— Citrusfrukter 2008 30

— Päron 2008 40

— Aprikoser 2008 50

— Persikor 2008 70

— Jordgubbar 2008 80

— Andra, inkl. blandningar, med undantag för
blandningar med KN-nummer 2008 19

— Blandningar 2008 92

— Annan 2008 99

(1) Varav 750 ton för produkter avsedda för bearbetning eller förpackning.
(2) Varav 6 300 ton för produkter avsedda för bearbetning eller förpackning.
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Del 11

Mjölkprodukter

P r o g n o s t i s e r a d f ö r s ö r j n i n g s b a l a n s o c h g e m e n s k a p s s t ö d f ö r f ö r s ö r j n i n g m e d
g e m e n s k a p s p r o d u k t e r p e r k a l e n d e r å r

Varuslag KN-nummer Kvantitet
(ton)

Stöd (euro/ton)

I II III (1)

Mjölk och grädde, inte koncentrerade och
inte försatta med socker eller annat söt-
ningsmedel (2)

0401 125 000 (3) 41 59 (4)

Mjölk och grädde, koncentrerade eller för-
satta med socker eller annat sötningsme-
del (2)

0402 24 600 (5) 41 59 (4)

Mjölk och grädde, koncentrerade eller för-
satta med socker eller annat sötningsmedel
med en fettfri mjölktorrsubstanshalt på lägst
15 viktprocent och med en fetthalt på högst
3 % (6)

0402 91 19 9310 — 97 —

Smör och andra fetter och oljor framställda
av mjölk; bredbara smörfettsprodukter (2)

0405 4 000 72 90 (4)

Ost (2) 0406
0406 30
0406 90 23
0406 90 25
0406 90 27
0406 90 76
0406 90 78
0406 90 79
0406 90 81

15 000 72 90 (4)

0406 90 86
0406 90 87
0406 90 88

1 900

Fettfria mjölkberedningar 1901 90 99 800 59 (7)

Mjölkberedningar för barn utan innehåll av
mjölkfett m.m.

2106 90 92 45

(1) I euro per 100 kg nettovikt om ej annat anges.
(2) De berörda produkterna och tillhörande fotnoter är desamma som i kommissionens förordning om fastställande av exportbidrag i

enlighet med artikel 31 i förordning (EG) nr 1255/1999.
(3) Varav 1 300 ton för bearbetnings- och/eller förpackningssektorn.
(4) Beloppet skall motsvara det bidrag som beviljats för produkter med samma KN-nummer enligt artikel 31 i förordning (EG) nr

1255/1999. Om de bidrag som beviljas med stöd av artikel 31 i den förordningen har mer än en bidragssats enligt artikel 2.1 e
och 2.1 l i kommissionens förordning (EG) nr 800/1999 (EGT L 102, 17.4.1999, s. 11), skall beloppet motsvara det högsta
bidragsbelopp som beviljas för produkter med samma KN-nummer (förordning (EEG) nr 3846/87, EGT L 366, 24.12.1987, s. 1).
För smör som tilldelas i enlighet med förordning (EG) nr 2571/97 skall beloppet dock vara det som anges i kolumn II.

(5) Fördelas på följande sätt:
— 7 250 ton med KN-nummer 0402 91 och/eller 0402 99 för direkt konsumtion.
— 5 350 ton med KN-nummer 0402 91 och/eller 0402 99 för bearbetnings- och/eller förpackningssektorn.
— 12 000 ton med KN-nummer 0402 10 och/eller 0402 21 för bearbetnings- och/eller förpackningssektorn.

(6) Om halten mjölkprotein (kvävehalten × 6,38) i den fettfria mjölktorrsubstansen för en produkt med detta KN-nummer är lägre än
34 % beviljas inget stöd. Stöd beviljas ej för pulverprodukter som anges här om deras vattenhalt överstiger 5 viktprocent. Vid
tullformaliteterna skall den sökande i den för ändamålet avsedda deklarationen ange minimihalten mjölkprotein i den fettfria mjölk-
torrsubstansen och, för pulverprodukter, den maximala vattenhalten.

(7) Beloppet skall motsvara det bidrag som fastställts genom kommissionens förordning om fastställande av bidragssatserna för vissa
mjölkprodukter som exporteras i form av varor som inte omfattas av bilaga I till fördraget och som beviljats i enlighet med förordning
(EG) nr 1520/2000.”
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 2023/2005

av den 12 december 2005

om ändring av förordning (EG) nr 3199/93 om ömsesidigt erkännande av förfaranden för att
fullständigt denaturera alkohol för att erhålla punktskattebefrielse

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT
DENNA FÖRORDNING

med beaktande av fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av rådets direktiv 92/83/EEG av den 19 oktober
1992 om harmonisering av strukturerna för punktskatter på
alkohol och alkoholdrycker (1), särskilt artikel 27.4, och

av följande skäl:

(1) Enligt kommissionens förordning (EG) nr 3199/93 (2)
skall bilagan till den förordningen innehålla en beskriv-
ning av de denatureringsmedel som används i varje med-
lemsstat för att fullständigt denaturera alkohol enligt ar-
tikel 27.1 a i direktiv 92/83/EEG.

(2) Enligt artikel 27.1 a i direktiv 92/83/EEG har medlems-
staterna skyldighet att från punktskatt undanta sådan
alkohol som har blivit fullständigt denaturerad i enlighet
med någon medlemsstats krav, under förutsättning att
dessa krav i föreskriven ordning blivit anmälda och god-
kända i enlighet med punkterna 3 och 4 i den artikeln.

(3) Lettland har meddelat vissa ändringar avseende denatu-
reringsprocess nummer 2 som godkänts genom förord-
ning (EG) nr 3199/93.

(4) Kommissionen underrättade den 25 mars 2005 de övriga
medlemsstaterna om meddelandet.

(5) Inga invändningar har mottagits mot anmälda krav.

(6) Förordning (EG) nr 3199/93 bör därför ändras i enlighet
därmed.

(7) De åtgärder som föreskrivs i denna förordning är fören-
liga med yttrandet från punktskattekommittén.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Stycket avseende Lettland i bilagan till förordning (EG) nr
3199/93 skall ersättas med följande:

”Lettland

Minimimängd per hektoliter alkohol:

1. En blandning av följande ämnen:

— Isopropylalkohol 9 liter

— Aceton 1 liter

— Metylenblått eller tymolblått eller kristallviolett 0,4
gram.

2. En blandning av följande ämnen:

— Metyletylketon 2 liter

— Metylisobutylketon 3 liter.

3. En blandning av följande ämnen:

— Aceton eller isopropylalkohol 3 liter

— Denatoniumbensoat 2 gram.

4. Etylacetat 10 liter.

Minimimängd per hektoliter vattenfri etylalkohol (innehål-
lande högst 0,5 % vatten):

1. Bensin eller olja minst 5 liter och högst 7 liter”.

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft den tredje dagen efter det att
den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning.
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Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 12 december 2005.

På kommissionens vägnar
László KOVÁCS

Ledamot av kommissionen
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 2024/2005

av den 12 december 2005

om ändring av rådets förordning (EG) nr 872/2004 om ytterligare restriktiva åtgärder mot Liberia

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT
DENNA FÖRORDNING

med beaktande av fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 872/2004 om
ytterligare restriktiva åtgärder mot Liberia (1), särskilt artikel
11 a, och

av följande skäl:

(1) I bilaga I till förordning (EG) nr 872/2004 anges de
fysiska och juridiska personer, organ och enheter som
skall omfattas av frysningen av tillgångar och ekono-
miska resurser enligt den förordningen.

(2) Den 30 november 2005 beslutade Förenta nationernas
säkerhetsråds sanktionskommitté att lägga till två fysiska
personer och flera juridiska personer eller enheter till

förteckningen över de personer, grupper och enheter som
omfattas av frysningen av penningmedel och ekonomiska
resurser. Bilaga I bör därför ändras i enlighet med detta.

(3) I syfte att säkerställa att de åtgärder som föreskrivs i
denna förordning skall vara verkningsfulla bör denna för-
ordning träda i kraft omedelbart.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Bilaga I till förordning (EG) nr 872/2004 skall ändras i enlighet
med bilagan till den här förordningen.

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft samma dag som den offentlig-
görs i Europeiska unionens officiella tidning.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 12 december 2005.

På kommissionens vägnar
Eneko LANDÁBURU

Generaldirektör för yttre förbindelser
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BILAGA

Bilaga I till rådets förordning (EG) nr 872/2004 skall ändras på följande sätt:

1. Följande fysiska personer skall läggas till:

a) Richard Ammar Chichakli (alias Ammar M. Chichakli). Adress: a) 225 Syracuse Place, Richardson, Texas 75081,
Förenta staterna, b) 811 South Central Expressway, Suite 210, Richardson, Texas 75080, Förenta staterna. Född den
29 mars 1959 i Syrien. Amerikansk medborgare. Övriga upplysningar: a) socialförsäkringsnummer 405 41 5342
eller 467 79 1065, b) auktoriserad revisor och auktoriserad bedrägeriutredare, c) anställd av San Air General
Trading.

b) Valeriy Naydo (alias Valerii Naido). Adress: c/o CET Aviation, P.O. Box 932-20C, Ajman, Förenade Arabemiraten.
Född den 10 augusti 1957. Ukrainsk medborgare. Passnummer a) AC251295 (Ukraina), b) KC024178 (Ukraina).
Övriga upplysningar: a) pilot, b) en av direktörerna för Air Pass (Pietersburg Aviation Services and Systems),
c) verkställande direktör för CET Aviation.

2. Följande juridiska personer eller enheter skall läggas till:

a) Abidjan Freight. Adress: Abidjan, Elfenbenskusten.

b) Air Cess (alias a) Air Cess Equatorial Guinea, b) Air Cess Holdings, Ltd, c) Air Cess Liberia, d) Air Cess Rwanda,
e) Air Cess Swaziland (Pty.) Ltd, f) Air Cess, Inc. 360-C, g) Air Pas, h) Air Pass, i) Chess Air Group, j) Pietersburg
Aviation Services & Systems, k) Cessavia). Adress: a) Malabo, Ekvatorialguinea, b) P.O. Box 7837, Sharjah,
Förenade Arabemiraten, c) P.O. Box 3962, Sharjah, Förenade Arabemiraten, d) Islamabad, Pakistan, e) Entebbe,
Uganda.

c) Air Zory (alias a) Air Zori, b) Air Zori, Ltd). Adress: a) 54 G.M. Dimitrov Blvd, BG-1125, Sofia, Bulgarien, b) 6
Zenas Kanther Str., 1065 Nicosia, Cypern. Övriga upplysningar: aktiemajoriteten innehas av Sergei Bout.

d) Airbas Transportation FZE (alias a) Air Bas, b) Air Bass, c) Airbas Transportation, Inc., d) Aviabas). Adress: a) P.O.
Box 8299, Sharjah, Förenade Arabemiraten, b) 811 South Central Expressway, Suite 210, Richardson, Texas
75080, Förenta staterna. Övriga upplysningar: grundat 1995 av Sergei Bout.

e) ATC, Ltd. Adress: Gibraltar, Förenade kungariket.

f) Bukava Aviation Transport. Adress: Demokratiska republiken Kongo.

g) Business Air Services. Adress: Demokratiska republiken Kongo.

h) Centrafrican Airlines (alias a) Centrafricain Airlines, b) Central African Airways, c) Central African Air, d) Central
African Airlines). Adress: a) P.O. Box 2760, Bangui, Centralafrikanska republiken, b) c/o Transavia Travel Agency,
P.O. Box 3962, Sharjah, Förenade Arabemiraten, c) P.O. Box 2190, Ajman, Förenade Arabemiraten, d) Kigali,
Rwanda, e) Ras-al-Khaimah, Förenade Arabemiraten.

i) Central Africa Development Fund. Adress: a) 811 South Central Expressway, Suite 210, Richardson, Texas 75080,
Förenta staterna, b) P.O. Box 850431, Richardson, Texas 75085, Förenta staterna.

j) CET Aviation Enterprise (FZE). Adress: a) P.O. Box 932 – C20, Ajman, Förenade Arabemiraten, b) Ekvatorialgui-
nea.

k) Chichakli & Associates, PLLC (alias a) Chichakli Hickman-Riggs & Riggs, PLLC, b) Chichakli Hickmanriggs &
Riggs). Adress: 811 South Central Expressway, Suite 210, Richardson, Texas 75080, Förenta staterna. Övriga
upplysningar: redovisnings- och revisionsföretag.

l) Continue Professional Education, Inc. (alias Gulf Motor Sales). Adress: 811 South Central Expressway, Suite 210,
Richardson, Texas 75080, Förenta staterna.

m) Daytona Pools, Inc. Adress: 225 Syracuse Place, Richardson, Texas 75081, Förenta staterna.

n) DHH Enterprise, Inc. Adress: 811 South Central Expressway, Suite 210, Richardson, Texas 75080, Förenta
staterna.
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o) Gambia New Millennium Air Company (alias a) Gambia New Millennium Air, b) Gambia Millennium Airline).
Adress: State House, Banjul, Gambia.

p) IB of America Holdings, Inc. Adress: 811 South Central Expressway, Suite 210, Richardson, Texas 75080, Förenta
staterna.

q) Irbis Air Company. Adress: ul. Furmanova 65, Office 317, Almaty, Kazakstan 48004. Övriga upplysningar:
grundat 1998.

r) Moldtransavia SRL. Adress: Aeroport MD-2026, Chisinau, Moldavien.

s) Nordic, Ltd (alias Nordik Limited EOOD). Adress: 9 Fredrick J. Curie Street, Sofia, Bulgarien 1113.

t) Odessa Air (alias Okapi Air). Adress: Entebbe, Uganda.

u) Orient Star Cooperation (alias Orient Star Aviation). Adress: 811 South Central Expressway, Suite 210, Richard-
son, Texas 75080, Förenta staterna.

v) Richard A. Chichakli, P.C. Adress: a) 811 South Central Expressway, Suite 210, Richardson, Texas 75080, Förenta
staterna, b) P.O. Box 850432, Richardson, Texas 75085, Förenta staterna.

w) Rockman, Ltd (alias Rokman EOOD). Adress: 9 Fredrick J. Curie Street, Sofia, Bulgarien 1113.

x) San Air General Trading FZE (alias San Air General Trading, LLC). Adress: a) P.O. Box 932-20C, Ajman, Förenade
Arabemiraten, b) P.O. Box 2190, Ajman, Förenade Arabemiraten, c) 811 South Central Expressway, Suite 210,
Richardson, Texas 75080, Förenta staterna. Övriga upplysningar: verkställande direktör är Serguei Denissenko.

y) Santa Cruz Imperial Airlines. Adress: a) P.O. Box 60315, Dubai, Förenade Arabemiraten, b) Sharjah, Förenade
Arabemiraten.

z) Southbound, Ltd. Adress: P.O. Box 398, Suite 52 och 553, Monrovia House, 26 Main Street, Gibraltar, Förenade
kungariket.

aa) Trans Aviation Global Group, Inc. Adress: 811 South Central Expressway, Suite 210, Richardson, Texas 75080,
Förenta staterna.

bb) Transavia Network (alias a) NV Trans Aviation Network Group, b) TAN Group, c) Trans Aviation, d) Transavia
Travel Agency, e) Transavia Travel Cargo). Adress: a) 1304 Boorj Building, Bank Street, Sharjah, Förenade Ara-
bemiraten, b) P.O. Box 3962, Sharjah, Förenade Arabemiraten, c) P.O. Box 2190, Ajman, Förenade Arabemiraten,
d) Ostende Airport, Belgien.

cc) Vial Company. Adress: Delaware, Förenta staterna.

dd) Westbound, Ltd. Adress: P.O. Box 399, 26 Main Street, Gibraltar, Förenade kungariket.
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RÅDETS DIREKTIV 2005/85/EG

av den 1 december 2005

om miniminormer för medlemsstaternas förfaranden för beviljande eller återkallande av
flyktingstatus

EUROPEISKA UNIONENS RÅD HAR ANTAGIT DETTA DIREKTIV

med beaktande av fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen, särskilt artikel 63.1 d första stycket,

med beaktande av kommissionens förslag (1),

med beaktande av Europaparlamentets yttrande (2),

med beaktande av Europeiska ekonomiska och sociala kommit-
téns yttrande (3), och

av följande skäl:

(1) En gemensam asylpolitik, som omfattar ett gemensamt
europeiskt asylsystem, är en del av Europeiska unionens
mål att gradvis inrätta ett område med frihet, säkerhet
och rättvisa som är öppet för personer som tvingade av
omständigheterna söker skydd inom gemenskapen på
laglig väg.

(2) Europeiska rådet enades vid sitt särskilda möte i Tammer-
fors den 15 och 16 oktober 1999 om att arbeta för att
ett gemensamt europeiskt asylsystem skapas, grundat på
en fullständig och absolut tillämpning av Genèvekonven-
tionen om flyktingars rättsliga ställning av den 28 juli
1951, ändrad genom New York-protokollet av den 31
januari 1967 (”Genèvekonventionen”), och på så sätt ga-
rantera att ingen skickas tillbaka för att bli utsatt för
förföljelse, det vill säga att principen om ”non-refoule-
ment” bekräftas.

(3) I slutsatserna från Tammerfors fastställs att ett gemen-
samt europeiskt asylsystem på kort sikt bör omfatta ge-
mensamma normer för rättvisa och effektiva asylförfar-
anden i medlemsstaterna och, på längre sikt, gemen-
skapsbestämmelser som leder till ett gemensamt asylför-
farande i hela Europeiska gemenskapen.

(4) Miniminormerna i detta direktiv för medlemsstaternas
förfaranden för beviljande eller återkallande av flykting-
status är därför en första åtgärd i fråga om asylförfaran-
den.

(5) Detta direktivs huvudsakliga syfte är att införa minimi-
normer i gemenskapen för förfaranden för beviljande
eller återkallande av flyktingstatus.

(6) Tillnärmningen av reglerna om förfaranden för beviljande
eller återkallande av flyktingstatus bör bidra till att be-
gränsa asylsökandes sekundära förflyttningar mellan
medlemsstaterna när sådana förflyttningar motiveras av
skillnader i de rättsliga ramarna.

(7) Det ligger i miniminormernas natur att medlemsstaterna
bör ha befogenhet att införa eller behålla förmånligare
bestämmelser för tredjelandsmedborgare eller statslösa
personer som ansöker om internationellt skydd i en med-
lemsstat, om en sådan ansökan anses bygga på förutsätt-
ningen att personen i fråga är flykting i den mening som
avses i artikel 1 A i Genèvekonventionen.

(8) Detta direktiv står i överensstämmelse med de grundläg-
gande rättigheter och principer som erkänns särskilt i
Europeiska unionens stadga om de grundläggande rättig-
heterna.

(9) När det gäller behandlingen av personer som omfattas av
detta direktiv är medlemsstaterna bundna av sina skyldig-
heter enligt de internationella rättsliga instrument som de
är parter i och som förbjuder diskriminering.

(10) Det är av yttersta vikt att beslut om alla asylansökningar
fattas på grundval av fakta och, i första instans, av myn-
digheter vars personal har lämpliga kunskaper eller erhål-
ler den utbildning som behövs om asyl- och flyktingfrå-
gor.

(11) Det ligger i såväl medlemsstaternas som de asylsökandes
intresse att beslut om asylansökningar fattas så fort som
möjligt. Medlemsstaterna bör efter eget gottfinnande be-
sluta hur handläggningen av asylansökningar skall orga-
niseras, så att de i enlighet med sina nationella behov kan
prioritera eller påskynda handläggningen av en ansökan
med beaktande av normerna i detta direktiv.
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(12) Begreppet allmän ordning kan omfatta en fällande dom
för ett allvarligt brott.

(13) För att personer som verkligen behöver skydd enligt ar-
tikel 1 i Genèvekonventionen skall erkännas som flyk-
tingar på riktiga grunder, bör alla asylsökande, med vissa
undantag, få faktisk tillgång till asylförfarandet, möjlighet
att samarbeta och effektivt kommunicera med de behö-
riga myndigheterna för att lägga fram alla relevanta om-
ständigheter i sitt ärende och de rättssäkerhetsgarantier
under förfarandet som krävs för att de skall kunna föra
sin talan genom alla skeden av förfarandet. Dessutom bör
förfarandet vid prövning av en asylansökan åtminstone
ge sökanden rätt att stanna kvar i avvaktan på beslut av
behörig myndighet, rätt till tolk för att kunna lägga fram
sin sak när de hörs av myndigheterna, möjlighet att
meddela sig med en företrädare för Förenta nationernas
flyktingkommissariat eller någon annan organisation som
arbetar för flyktingkommissariatets räkning, rätt till kor-
rekt delgivning av beslut, rätt till en saklig och rättslig
motivering av beslutet, möjlighet att rådgöra med en
juridisk rådgivare eller annan rådgivare samt rätt att un-
der avgörande skeden i förfarandet informeras om sin
rättsliga ställning på ett språk som de rimligen kan för-
väntas förstå.

(14) Dessutom bör det införas särskilda rättssäkerhetsgarantier
för ensamkommande barn på grund av deras sårbarhet. I
detta sammanhang bör medlemsstaterna i första hand ta
hänsyn till barnens bästa.

(15) Om en person gör en efterföljande ansökan utan att nya
bevis eller skäl läggs fram, skulle det vara orimligt om
medlemsstaterna vore skyldiga att genomföra ett nytt
fullständigt prövningsförfarande. I dessa fall bör med-
lemsstaterna få välja mellan förfaranden som innebär
undantag från de garantier som den asylsökande vanligen
åtnjuter.

(16) Många asylansökningar görs vid gränsen eller i en tran-
sitzon i en medlemsstat före ett beslut om den sökandes
inresa. Medlemsstaterna bör kunna behålla befintliga för-
faranden som är anpassade till den särskilda situationen
för dessa sökande vid gränsen. Gemensamma regler bör
fastställas om eventuella undantag i sådana fall från de
garantier som de asylsökande vanligen åtnjuter. Förfaran-
den vid gränserna bör huvudsakligen avse sådana sö-
kande som inte uppfyller villkoren för inresa på med-
lemsstaternas territorium.

(17) En nyckelfråga när det gäller att bedöma hur välgrundad
en asylansökan är, är den sökandes säkerhet i det egna

ursprungslandet. Om ett tredjeland kan anses vara ett
säkert ursprungsland bör medlemsstaterna kunna fast-
ställa dess säkerhet och förutsätta att det är säkert för
en särskild sökande, såvida han eller hon inte lägger fram
allvarliga motbevis.

(18) Med tanke på den harmoniseringsnivå som nåtts för när
tredjelandsmedborgare eller statslösa personer skall be-
traktas som flyktingar, bör gemensamma kriterier för
att fastställa tredjeländer som säkra ursprungsländer upp-
rättas.

(19) Om rådet har försäkrat sig om att dessa kriterier uppfylls
avseende ett visst ursprungsland och följaktligen har in-
förlivat detta i den gemensamma minimiförteckning över
säkra ursprungsländer som skall antas i enlighet med
detta direktiv, bör medlemsstaterna vara skyldiga att be-
handla ansökningar från personer med medborgarskap i
det landet, eller statslösa personer som tidigare hade
hemvist i det landet, på grundval av presumtion som ej
utesluter motbevisning av säkerheten i det landet. Mot
bakgrund av att det är av politisk vikt att säkra ursprung-
sländer fastställs, särskilt med tanke på följderna av en
bedömning av människorättssituationen i ett ursprungs-
land och dess följder för Europeiska unionens politik när
det gäller yttre förbindelser, bör rådet fatta alla beslut om
upprättande eller ändring av förteckningen efter samråd
med Europaparlamentet.

(20) Till följd av Bulgariens och Rumäniens ställning som
kandidatländer för anslutning till Europeiska unionen
och de framsteg dessa kandidatländer har gjort bör de
betraktas som säkra ursprungsländer enligt detta direktiv
fram till anslutningsdagen.

(21) Fastställande av ett tredjeland som säkert ursprungsland i
enlighet med detta direktiv garanterar inte någon absolut
säkerhet för medborgare i dessa länder. Det ligger i sa-
kens natur att vid den bedömning som ligger till grund
för detta fastställande kan hänsyn tas endast till de all-
männa civila, rättsliga och politiska förhållandena i landet
samt till huruvida aktörer som utövar förföljelse, tortyr
eller omänsklig eller förnedrande behandling eller be-
straffning, i praktiken åläggs sanktioner om de befinns
skyldiga i det berörda landet. Om en sökande visar att
det föreligger tungt vägande skäl till att anse att landet
inte är säkert när det gäller hans eller hennes särskilda
omständigheter är det därför viktigt att fastställandet av
landet som säkert inte längre kan anses vara relevant för
honom eller henne.

SVL 326/14 Europeiska unionens officiella tidning 13.12.2005



(22) Medlemsstaterna bör pröva alla ansökningar i sak, det vill
säga bedöma om sökanden i fråga har rätt till flykting-
status i enlighet med rådets direktiv 2004/83/EG av den
29 april 2004 om miniminormer för när tredjelandsmed-
borgare eller statslösa personer skall betraktas som flyk-
tingar eller som personer som av andra skäl behöver
internationellt skydd samt om dessa personers rättsliga
ställning och om innehållet i det beviljade skyddet (1),
förutom då det här direktivet föreskriver något annat,
särskilt om det rimligtvis kan antas att ett annat land
skulle göra prövningen eller lämna tillräckligt skydd.
Medlemsstaterna bör i synnerhet inte vara skyldiga att
bedöma sakskälen i en asylansökan om ett första asylland
har beviljat sökanden flyktingstatus eller tillräckligt skydd
av annat slag och sökanden kommer att åter släppas in i
detta land.

(23) Medlemsstaterna bör inte heller vara skyldiga att bedöma
en asylansökan i sak om sökanden på grund av en kopp-
ling till ett tredjeland enligt definitionen i nationell lag-
stiftning rimligtvis kan förväntas söka skydd i detta tred-
jeland. Medlemsstaterna bör endast gå vidare på denna
grund om denna särskilda sökande skulle vara säker i det
berörda tredjelandet. För att undvika sekundära förflytt-
ningar bland sökande bör gemensamma principer för
medlemsstaternas övervägande eller fastställande av säkra
ursprungsländer upprättas.

(24) När det gäller vissa europeiska tredjeländer som iakttar
särskilt strikta normer avseende mänskliga rättigheter och
skydd av flyktingar bör medlemsstaterna tillåtas att inte
pröva eller inte fullständigt pröva asylansökningar för
sökande som reser in på deras territorium från sådana
europeiska tredjeländer. Med tanke på de eventuella följ-
derna för sökanden av en begränsad eller utelämnad
prövning, bör denna tillämpning av begreppet säkra tred-
jeländer begränsas till sådana fall som rör tredjeländer
avseende vilka rådet har förvissat sig om att de strikta
normerna för säkerhet i det berörda tredjelandet är upp-
fyllda i enlighet med detta direktiv. Rådet bör fatta beslut
i denna fråga efter samråd med Europaparlamentet.

(25) De gemensamma normer som rör de båda koncepten för
säkra tredjeländer enligt detta direktiv är sådana att deras
praktiska konsekvenser beror på om det berörda tredje-
landet tillåter sökanden i fråga att resa in på dess terri-
torium.

(26) När det gäller återkallande av flyktingstatus bör medlems-
staterna se till att de personer som har flyktingstatus
vederbörligen informeras om en eventuell ny bedömning

av deras status och får tillfälle att lägga fram sina syn-
punkter innan myndigheterna fattar ett motiverat beslut
att återkalla deras flyktingstatus. Dessa garantier får dock
undvaras om skälen till upphörandet av flyktingstatusen
inte sammanhänger med en ändring av de villkor som
låg till grund för erkännandet.

(27) En grundläggande princip i gemenskapslagstiftningen
återspeglas i det faktum att beslut som fattats om en
asylansökan och om återkallande av flyktingstatus är fö-
remål för ett effektivt rättsmedel inför domstol i enlighet
med artikel 234 i fördraget. Rättsmedlets effektivitet,
även när det gäller prövning av berörda sakförhållanden,
är beroende av det administrativa och rättsliga systemet i
varje medlemsstat som helhet.

(28) I enlighet med artikel 64 i fördraget påverkar detta di-
rektiv inte medlemsstaternas ansvar för att upprätthålla
lag och ordning och skydda den inre säkerheten.

(29) Förfaranden som omfattas av rådets förordning (EG) nr
343/2003 av den 18 februari 2003 om kriterier och
mekanismer för att avgöra vilken medlemsstat som har
ansvaret för att pröva en asylansökan som en medbor-
gare i tredje land har gett in i någon medlemsstat (2)
behandlas inte i detta direktiv.

(30) Genomförandet av detta direktiv bör utvärderas minst
vartannat år.

(31) Eftersom målet för detta direktiv, nämligen att införa
miniminormer för medlemsstaternas förfaranden för be-
viljande eller återkallande av flyktingstatus, inte i tillräck-
lig utsträckning kan uppnås av medlemsstaterna och de
därför, på grund av åtgärdens omfattning och verkningar,
bättre kan uppnås på gemenskapsnivå, kan gemenskapen
vidta åtgärder i enlighet med subsidiaritetsprincipen i ar-
tikel 5 i fördraget. I enlighet med proportionalitetsprin-
cipen i samma artikel går direktivet inte utöver vad som
är nödvändigt för att uppnå detta mål.

(32) I enlighet med artikel 3 i protokollet om Förenade
kungarikets och Irlands ställning, fogat till fördraget om
Europeiska unionen och fördraget om upprättandet av
Europeiska gemenskapen, har Förenade kungariket ge-
nom en skrivelse av den 24 januari 2001 meddelat sin
önskan att delta i antagandet och tillämpningen av detta
direktiv.
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(33) I enlighet med artikel 3 i protokollet om Förenade
kungarikets och Irlands ställning, fogat till fördraget om
Europeiska unionen och fördraget om upprättandet av
Europeiska gemenskapen, har Irland genom en skrivelse
av den 14 februari 2001 meddelat sin önskan att delta i
antagandet och tillämpningen av detta direktiv.

(34) I enlighet med artiklarna 1 och 2 i protokollet om Dan-
marks ställning, fogat till fördraget om Europeiska unio-
nen och fördraget om upprättandet av Europeiska ge-
menskapen, deltar Danmark inte i antagandet av detta
beslut, som därför varken är bindande för eller tillämpligt
i Danmark.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

KAPITEL I

ALLMÄNNA BESTÄMMELSER

Artikel 1

Syfte

Syftet med detta direktiv är att fastställa miniminormer för
medlemsstaternas förfaranden för beviljande eller återkallande
av flyktingstatus.

Artikel 2

Definitioner

I detta direktiv används följande beteckningar med de betydelser
som här anges:

a) Genèvekonventionen: konventionen av den 28 juli 1951 om
flyktingars rättsliga ställning, ändrad genom New York-pro-
tokollet av den 31 januari 1967.

b) ansökan eller asylansökan: en ansökan som görs av en tredje-
landsmedborgare eller statslös person och som kan förstås
som en begäran om internationellt skydd från en medlems-
stat i enlighet med Genèvekonventionen. En ansökan om
internationellt skydd antas vara en asylansökan, om inte
personen i fråga uttryckligen begär en annan typ av skydd
som det kan ansökas om separat.

c) sökande eller asylsökande: en tredjelandsmedborgare eller stats-
lös person som har ansökt om asyl och vars ansökan ännu
inte har lett till ett slutligt beslut.

d) slutligt beslut: ett beslut om huruvida en tredjelandsmedbor-
gare eller statslös person skall beviljas flyktingstatus i enlig-
het med direktiv 2004/83/EG och som inte längre kan över-
klagas i enlighet med kapitel V i det här direktivet, obe-

roende av om ett sådant överklagande innebär att sökandena
får stanna i de berörda medlemsstaterna i avvaktan på re-
sultatet, med förbehåll för bilaga III i det här direktivet.

e) beslutande myndighet: en myndighet med domstolsliknande
uppgifter eller en administrativ myndighet i en medlemsstat
som är ansvarig för att pröva asylansökningar och behörig
att fatta beslut i första instans i sådana ärenden, med förbe-
håll för bilaga I.

f) flykting: en tredjelandsmedborgare eller statslös person som
uppfyller kraven enligt artikel 1 i Genèvekonventionen så-
som den återges i direktiv 2004/83/EG.

g) flyktingstatus: en medlemsstats erkännande av en tredjelands-
medborgare eller statslös person som flykting.

h) ensamkommande barn: en person som är yngre än arton år
och som anländer till medlemsstaternas territorium utan att
vara i sällskap med en vuxen som enligt lag eller sedvana
ansvarar för honom eller henne, så länge som han eller hon
inte faktiskt tas om hand av en sådan person; begreppet
omfattar också en underårig som lämnas utan sällskap av
en vuxen efter att ha rest in på medlemsstaternas territorium.

i) företrädare: en person som agerar för en organisations räk-
ning vilken företräder ett ensamkommande barn i egenskap
av förmyndare, en person som agerar för en nationell orga-
nisations räkning vilken ansvarar för underårigas omvårdnad
och välbefinnande eller någon annan lämplig företrädare
som utsetts att värna om hans eller hennes bästa.

j) återkallande av flyktingstatus: ett beslut av en behörig myndig-
het om att återkalla, upphäva eller vägra att förnya en per-
sons flyktingstatus i enlighet med direktiv 2004/83/EG.

k) stanna kvar i medlemsstaten: att stanna kvar på den medlems-
stats territorium där asylansökan har lämnats in eller håller
på att prövas, inbegripet vid gränsen eller i denna medlems-
stats transitzoner.

Artikel 3

Tillämpningsområde

1. Detta direktiv är tillämpligt på alla asylansökningar som
lämnas in på medlemsstaternas territorium, inbegripet vid grän-
sen eller i deras transitzoner, samt på återkallande av flykting-
status.

2. Detta direktiv är inte tillämpligt på ansökningar om di-
plomatisk eller territoriell asyl som lämnas in till medlemssta-
ternas beskickningar.
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3. När medlemsstater tillämpar eller inför ett förfarande där
asylansökningar prövas både som ansökningar på grundval av
Genèvekonventionen och som ansökningar om andra typer av
internationellt skydd som grundar sig på omständigheter samt
fastställs i artikel 15 i direktiv 2004/83/EG skall de tillämpa det
här direktivet under hela förfarandet.

4. Medlemsstaterna får dessutom besluta att tillämpa detta
direktiv på förfaranden för att fatta beslut om ansökningar
om alla typer av internationellt skydd.

Artikel 4

Ansvariga myndigheter

1. Medlemsstaterna skall för alla förfaranden utse en beslu-
tande myndighet som skall ansvara för en korrekt prövning av
ansökningarna enligt detta direktiv, särskilt artikel 8.2 och arti-
kel 9.

I enlighet med artikel 4.4 i förordning (EG) nr 343/2003 skall
asylansökningar som lämnas in i en medlemsstat till myndighe-
terna i en annan medlemsstat som utför inresekontroller i den
förstnämnda medlemsstaten behandlas av den medlemsstat på
vars territorium ansökan lämnas in.

2. Medlemsstaterna får dock föreskriva att en annan myndig-
het skall vara ansvarig då syftet är att

a) handlägga fall där man överväger att överföra sökanden till
en annan stat enligt reglerna om kriterier och mekanismer
för att fastställa vilken stat som skall ansvara för prövningen
av en asylansökan, så länge som överförandet inte har ägt
rum eller mottagarstaten har vägrat att överta eller återta
sökanden,

b) fatta ett beslut om ansökan med hänsyn till nationella säker-
hetsbestämmelser, förutsatt att den beslutande myndigheten
rådfrågas innan beslutet fattas om huruvida sökanden skall
betraktas som flykting enligt direktiv 2004/83/EG,

c) göra en preliminär prövning enligt artikel 32, förutsatt att
myndigheten i fråga har tillgång till sökandens akt avseende
den tidigare ansökan,

d) handlägga fall inom ramen för de förfaranden som avses i
artikel 35.1,

e) neka inresa inom ramen för det förfarande som avses i
artikel 35.2–35.5, på de villkor och enligt det förfaringssätt
som anges i de punkterna,

f) fastställa att en sökande försöker resa in i eller har rest in i
medlemsstaten från ett säkert tredjeland enligt artikel 36, på
de villkor och enligt det förfaringssätt som anges i den arti-
keln.

3. Om myndigheter utses enligt punkt 2 skall medlemssta-
terna se till att personalen vid dessa myndigheter har lämpliga
kunskaper eller får den utbildning som krävs för att kunna
fullgöra sina skyldigheter vid genomförandet av detta direktiv.

Artikel 5

Förmånligare bestämmelser

Medlemsstaterna får införa eller bibehålla förmånligare normer
för förfaranden för beviljande och återkallande av flyktingstatus,
förutsatt att de normerna är förenliga med detta direktiv.

KAPITEL II

GRUNDLÄGGANDE PRINCIPER OCH GARANTIER

Artikel 6

Rätt till prövning av ansökan

1. Medlemsstaterna får ställa som krav att asylansökan läm-
nas in av den som ansökan gäller och/eller på en angiven plats.

2. Medlemsstaterna skall se till att varje enskild myndig per-
son med rättskapacitet har rätt att lämna in en asylansökan för
sin egen räkning.

3. Medlemsstaterna får föreskriva att en asylsökande får
lämna in asylansökningar för personer som är beroende av
honom eller henne för sin försörjning. I sådana fall skall med-
lemsstaterna säkerställa att myndiga personer som är beroende
av sökanden för sin försörjning samtycker till att en ansökan
lämnas in för deras räkning och, om de inte skulle godta detta,
att de ges möjlighet att själva lämna in en ansökan.

Samtycke skall begäras när ansökan lämnas in eller senast i
samband med den personliga intervjun med den myndiga per-
son som är beroende av sökanden för sin försörjning.

4. Medlemsstaterna får genom nationell lagstiftning fastställa

a) i vilka fall en underårig har rätt att lämna in en asylansökan
för sin egen räkning,

b) i vilka fall en ansökan för ett ensamkommande barn måste
lämnas in av en företrädare enligt artikel 17.1 a,
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c) i vilka fall inlämnandet av en asylansökan även anses inbe-
gripa inlämnande av en asylansökan för eventuella ogifta
underåriga.

5. Medlemsstaterna skall se till att de myndigheter som en
person som önskar lämna in en asylansökan kan komma att
vända sig till är i stånd att informera personen i fråga om hur
han eller hon kan lämna in en sådan ansökan och/eller får kräva
att dessa myndigheter skall vidarebefordra ansökan till den be-
höriga myndigheten.

Artikel 7

Rätt att stanna kvar i medlemsstaten under prövningen av
ansökan

1. Sökandena skall ha rätt att stanna kvar i medlemsstaten
enbart så länge som förfarandet pågår till dess att den beslu-
tande myndigheten har fattat beslut i enlighet med de förfar-
anden i första instans som fastställs i kapitel III. Rätten att
stanna kvar skall inte utgöra ett berättigande till uppehållstill-
stånd.

2. Medlemsstaterna får avvika från denna regel endast när en
efterföljande ansökan i enlighet med artiklarna 32 och 34 inte
kommer att prövas vidare eller när de kommer att överlämna
eller i förekommande fall utlämna en person antingen till en
annan medlemsstat enligt skyldigheter i enlighet med en euro-
peisk arresteringsorder (1) eller på annat sätt, eller till ett tredje-
land eller till internationella brottmålsdomstolar eller tribunaler.

Artikel 8

Krav som ställs på prövningen av asylansökningar

1. Utan att det påverkar tillämpningen av artikel 23.4 i skall
medlemsstaterna se till att asylansökningar inte avslås eller ne-
kas prövning enbart på den grunden att de inte har lämnats in
så snart som möjligt.

2. Medlemsstaterna skall se till att den beslutande myndig-
heten fattar sina beslut om asylansökningar efter en korrekt
prövning. Medlemsstaterna skall därför se till att

a) ansökningar prövas och beslut fattas individuellt, objektivt
och opartiskt,

b) exakt och aktuell information erhålls från olika källor, t.ex.
från Förenta nationernas flyktingkommissariat (UNHCR), om
den allmänna situation som råder i de asylsökandes ur-

sprungsländer och, vid behov, i de länder som de asylsö-
kande har rest igenom, och att denna information görs till-
gänglig för den personal som ansvarar för att pröva asylan-
sökningar och fatta beslut om dessa,

c) den personal som har att pröva asylansökningar och fatta
beslut om dessa har kunskaper om tillämpliga normer på
området för asyl- och flyktinglagstiftning.

3. De myndigheter som anges i kapitel V skall, genom den
beslutande myndigheten, genom sökanden eller på annat sätt, få
tillgång till den allmänna information som avses i punkt 2 b,
när denna behövs för att de skall kunna utföra sitt arbete.

4. Medlemsstaterna får föreskriva regler för översättning av
handlingar som är relevanta för prövningen av ansökningar.

Artikel 9

Krav som ställs på beslut av den beslutande myndigheten

1. Medlemsstaterna skall se till att beslut om asylansökningar
meddelas skriftligen.

2. När en ansökan avslås skall medlemsstaterna dessutom se
till att de faktiska och rättsliga skälen för detta anges i beslutet
och att det ges skriftlig information om hur ett beslut som går
sökanden emot kan överklagas.

Medlemsstaterna behöver inte uppge skälen för att inte bevilja
flyktingstatus i beslutet om sökanden beviljas en status som ger
samma rättigheter och förmåner enligt den nationella lagstift-
ningen och gemenskapslagstiftningen som flyktingstatus enligt
direktiv 2004/83/EG. I dessa fall skall medlemsstaterna se till att
skälen för att inte bevilja flyktingstatus uppges i sökandens akt
och att sökanden på begäran får tillgång till sin akt.

Dessutom behöver medlemsstaterna inte lämna skriftlig infor-
mation om hur ett negativt beslut skall överklagas tillsammans
med beslutet om sökanden har försetts med informationen i ett
tidigare skede antingen skriftligen eller med hjälp av elektro-
niska medel som är tillgängliga för sökanden.

3. För de ändamål som avses i artikel 6.3, och när ansökan
grundar sig på samma skäl, får medlemsstaterna fatta ett enda
beslut som omfattar samtliga personer som är beroende av
sökanden för sin försörjning.
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Artikel 10

Garantier för asylsökande

1. Medlemsstaterna skall se till att alla asylsökande omfattas
av följande garantier i samband med de förfaranden som före-
skrivs i kapitel III:

a) Sökandena skall upplysas på ett språk som de rimligen kan
förväntas förstå om det förfarande som skall följas och om
sina rättigheter och skyldigheter under detta förfarande och
de tänkbara konsekvenserna av att inte uppfylla sina skyldig-
heter och inte samarbeta med myndigheterna. De skall upp-
lysas om den tidsram och de medel som står till deras för-
fogande för att uppfylla skyldigheten att lägga fram de fakta
som avses i artikel 4 i direktiv 2004/83/EG. Informationen
skall tillhandahållas i så god tid att de kan utöva de rättig-
heter som garanteras genom det här direktivet och uppfylla
de skyldigheter som anges i artikel 11.

b) Sökandena skall närhelst så är nödvändigt få hjälp av en tolk
som kan framföra deras argument till de behöriga myndig-
heterna. Medlemsstaterna skall anse det vara nödvändigt att
tillhandahålla tolk åtminstone när den beslutande myndig-
heten kallar sökanden till en intervju i enlighet med artik-
larna 12 och 13 och adekvat kommunikation inte kan sä-
kerställas utan sådana tjänster. I detta fall, liksom i andra
situationer då de behöriga myndigheterna kallar in sökanden,
skall kostnaderna för tolken täckas med offentliga medel.

c) Sökandena får inte nekas möjlighet att meddela sig med
UNHCR eller någon annan organisation som verkar för flyk-
tingkommissariatets räkning på medlemsstatens territorium
enligt avtal med denna medlemsstat.

d) Sökandena skall inom skälig tid underrättas om vilket beslut
den beslutande myndigheten har fattat om deras asylansö-
kan. Om en juridisk rådgivare eller annan rådgivare rättsligt
företräder sökanden, får medlemsstaterna välja att underrätta
honom eller henne om beslutet i stället för den asylsökande.

e) Sökandena skall på ett språk som de rimligen kan förväntas
förstå informeras om resultatet av det beslut som fattats av
den beslutande myndigheten, om de inte biträds eller före-
träds av en juridisk rådgivare eller annan rådgivare och om
kostnadsfritt rättsligt bistånd inte tillhandahålls. Denna infor-
mation skall i enlighet med bestämmelserna i artikel 9.2
innefatta upplysningar om möjligheterna att överklaga ett
beslut som går dem emot.

2. Medlemsstaterna skall i fråga om de förfaranden som före-
skrivs i kapitel V se till att alla asylsökande omfattas av garantier
motsvarande dem som anges i punkt 1 b, 1 c och 1 d i denna
artikel.

Artikel 11

De asylsökandes skyldigheter

1. Medlemsstaterna får ålägga de asylsökande skyldighet att
samarbeta med de behöriga myndigheterna i den utsträckning
behandlingen av ansökan kräver en sådan skyldighet.

2. Medlemsstaterna får särskilt föreskriva att

a) de asylsökande skall rapportera till de behöriga myndighe-
terna eller infinna sig där personligen, antingen genast eller
vid en angiven tidpunkt,

b) de asylsökande måste överlämna handlingar de innehar som
är av betydelse för prövning av ansökan, t.ex. egna pass,

c) de asylsökande skall informera de behöriga myndigheterna
om sin aktuella bostadsort eller adress samt om ändringar av
dessa snarast möjligt. Medlemsstaterna får föreskriva att sö-
kanden måste ta emot eventuella underrättelser på den se-
naste bostadsort eller adress som han eller hon sålunda har
uppgivit,

d) de behöriga myndigheterna får kroppsvisitera sökanden och
söka igenom de föremål han eller hon bär med sig,

e) de behöriga myndigheterna får ta ett fotografi av sökanden,

f) de behöriga myndigheterna får registrera sökandens muntliga
utsagor, förutsatt att han eller hon blivit upplyst om detta i
förväg.

Artikel 12

Personlig intervju

1. Innan den beslutande myndigheten fattar något beslut
skall den asylsökande ges tillfälle att höras om sin ansökan av
en person som är behörig att utföra en sådan intervju enligt
nationell lagstiftning.

Medlemsstaterna får även ge varje myndig person som är be-
roende av den asylsökande för sin försörjning och som avses i
artikel 6.3 möjlighet att genomgå en personlig intervju.

Medlemsstaterna får genom nationell lagstiftning fastställa i
vilka fall en underårig skall ges möjlighet till en personlig inter-
vju.
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2. Den personliga intervjun behöver inte genomföras om

a) den beslutande myndigheten kan fatta ett positivt beslut på
grundval av tillgänglig bevisning, eller

b) den behöriga myndigheten redan har haft ett möte med
sökanden för att hjälpa honom eller henne att fylla i sin
ansökan och överlämna väsentliga uppgifter för ansökan i
enlighet med artikel 4.2 i direktiv 2004/83/EG, eller

c) den beslutande myndigheten på grundval av en fullständig
prövning av den information som sökanden har lämnat be-
traktar ansökan som ogrundad i de fall när de omständig-
heter föreligger som anges i artikel 23.4 a, c, g, h och j.

3. Den personliga intervjun behöver inte heller genomföras
om detta möter praktiska hinder, särskilt om den behöriga
myndigheten anser att sökanden inte bör eller kan höras på
grund av varaktiga omständigheter som ligger utanför hans eller
hennes kontroll. Om oklarhet råder får medlemsstaterna begära
ett intyg från läkare eller psykolog.

Om medlemsstaten inte erbjuder den sökande möjlighet till en
personlig intervju i enlighet med denna punkt eller, vid behov,
till en intervju för personer som är beroende av den asylsökande
för sin försörjning, skall skäliga ansträngningar göras för att ge
sökanden eller personer som är beroende av sökanden för sin
försörjning möjlighet att lämna ytterligare upplysningar.

4. Även om någon personlig intervju som avses i denna
artikel inte har genomförts, skall den beslutande myndigheten
kunna fatta beslut i ett asylärende.

5. Även om någon personlig intervju enligt punkt 2 b och c
samt punkt 3 inte har genomförts, skall detta inte påverka den
beslutande myndighetens beslut i negativ riktning.

6. Oberoende av artikel 20.1 får medlemsstaterna när de
fattar beslut om en asylansökan beakta att sökanden inte har
infunnit sig för en personlig intervju, såvida inte han eller hon
haft godtagbara skäl för att inte infinna sig.

Artikel 13

Krav på den personliga intervjun

1. Personliga intervjuer skall normalt äga rum utan att famil-
jemedlemmar är närvarande såvida inte den beslutande myndig-
heten finner det nödvändigt för en korrekt prövning att andra
familjemedlemmar är närvarande.

2. En personlig intervju skall genomföras under förhållanden
som garanterar tillbörlig sekretess.

3. Medlemsstaterna skall vidta lämpliga åtgärder för att se till
att personliga intervjuer genomförs under sådana förhållanden
att sökandena kan lägga fram skälen för sina ansökningar på ett
heltäckande sätt. Medlemsstaterna skall därför

a) se till att intervjuaren är tillräckligt kompetent för att om
möjligt kunna beakta de personliga och allmänna omständig-
heter som ligger bakom ansökan, inklusive sökandens kultu-
rella ursprung eller utsatta ställning, och

b) utse en tolk som kan garantera en fungerande kommunika-
tion mellan sökanden och intervjuaren. Det är dock inte
nödvändigt att kommunikationen äger rum på det språk
som sökanden föredrar, om det finns något annat språk
som han eller hon rimligen kan förväntas förstå och som
han eller hon kan kommunicera på.

4. Medlemsstaterna får fastställa regler för tredje parts när-
varo vid den personliga intervjun.

5. Denna artikel skall också tillämpas på det möte som avses
i artikel 12.2 b.

Artikel 14

Den ställning som protokollet från den personliga inter-
vjun har i förfarandet

1. Medlemsstaterna skall sörja för att det förs ett skriftligt
protokoll över alla personliga intervjuer vilket minst skall inne-
hålla de väsentliga uppgifter för ansökan som lämnats av sö-
kanden i enlighet med artikel 4.2 i direktiv 2004/83/EG.

2. Medlemsstaterna skall se till att sökandena i god tid får
tillgång till protokollet från den personliga intervjun. Om till-
gång beviljas först efter det att den beslutande myndigheten
fattat beslut, skall medlemsstaterna se till att tillgång kan ges
inom den tid som krävs för att förbereda och lämna in ett
överklagande i rätt tid.

3. Medlemsstaterna får begära att sökanden godkänner inne-
hållet i protokollet från den personliga intervjun.

Om en sökande vägrar godkänna innehållet i protokollet, skall
skälen till denna vägran införas i sökandens akt.
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Om en sökande vägrar godkänna innehållet i protokollet, skall
detta inte hindra den beslutande myndigheten från att fatta
beslut om asylansökan.

4. Denna artikel skall även tillämpas på det möte som avses i
artikel 12.2 b.

Artikel 15

Rätt till rättsligt bistånd och biträde

1. Medlemsstaterna skall ge asylsökande en faktisk möjlighet
att på egen bekostnad rådgöra med en juridisk rådgivare eller
annan enligt den nationella lagstiftningen godkänd eller tillåten
rådgivare i frågor som rör asylansökan.

2. Om den beslutande myndigheten har fattat ett beslut som
går den sökande emot, skall medlemsstaterna se till att kost-
nadsfritt rättsligt bistånd och/eller biträde beviljas på begäran,
med förbehåll för bestämmelserna i punkt 3.

3. Medlemsstaterna får i sin nationella lagstiftning föreskriva
att kostnadsfritt rättsligt bistånd och/eller biträde skall beviljas

a) endast för förfaranden vid en domstol i enlighet med kapitel
V och inte till ytterligare överklagande eller omprövning som
föreskrivs i nationell lagstiftning, inbegripet förnyad behand-
ling av ett överklagande som följer på ett ytterligare över-
klagande eller en ytterligare omprövning, och/eller

b) endast för personer som saknar tillräckliga tillgångar, och/el-
ler

c) endast till juridiska rådgivare eller andra rådgivare som ge-
nom nationell lagstiftning särskilt har utsetts att bistå och/el-
ler företräda asylsökande, och/eller

d) endast om det är sannolikt att överklagandet eller ompröv-
ningen godkänns.

Medlemsstaterna skall säkerställa att rättsligt bistånd och/eller
biträde som beviljas enligt led d inte godtyckligt begränsas.

4. Medlemsstaterna får fastställa närmare föreskrifter för hur
en sådan begäran om rättsligt bistånd och/eller biträde skall
lämnas in och handläggas.

5. Medlemsstaterna får även

a) införa belopps- och/eller tidsgränser för tillhandahållandet av
kostnadsfritt rättsligt bistånd och/eller biträde, förutsatt att
dessa gränser inte innebär att tillgången till rättsligt bistånd
och/eller biträde godtyckligt begränsas,

b) när det gäller avgifter och andra kostnader, föreskriva att
behandlingen inte skall vara mer förmånlig än den behand-
ling som de egna medborgarna vanligtvis får i frågor som
gäller rättsligt bistånd.

6. Medlemsstaterna får begära att helt eller delvis få ersätt-
ning för beviljade utgifter om och när sökandens ekonomiska
situation avsevärt har förbättrats eller om beslutet att bevilja
sådana förmåner fattades på grundval av falska uppgifter från
sökanden.

Artikel 16

Räckvidden för rättsligt bistånd och biträde

1. Medlemsstaterna skall se till att en juridisk rådgivare eller
en annan, enligt den nationella lagstiftningen godkänd eller
tillåten, rådgivare som bistår eller företräder en asylsökande i
enlighet med villkoren i nationell lagstiftning har tillgång till
sådan information i sökandens akt som kan komma att prövas
av de myndigheter som avses i kapitel V, i den mån uppgifterna
är relevanta för prövningen av ansökan.

Medlemsstaterna får göra undantag för sådana fall där offentlig-
görande av uppgifter eller källor skulle äventyra den nationella
säkerheten, säkerheten för de organisationer eller den eller de
personer som tillhandahöll uppgifterna eller säkerheten för den
eller de personer som uppgifterna hänför sig till eller där utred-
ningar i samband med medlemsstaternas behöriga myndigheters
behandling av asylansökningar eller medlemsstaternas interna-
tionella relationer skulle äventyras. I dessa fall skall de myndig-
heter som avses i kapitel V ges tillgång till de berörda upp-
gifterna eller källorna, utom när sådan tillgång är utesluten i
fall som rör den nationella säkerheten.

2. Medlemsstaterna skall se till att den juridiska rådgivaren
eller en annan rådgivare som bistår eller företräder en asylsö-
kande har tillträde till områden med begränsat tillträde som
förvarsenheter och transitzoner för att kunna rådgöra med
denne. Medlemsstaterna får endast begränsa möjligheterna att
besöka asylsökande inom områden med begränsat tillträde,
om denna begränsning enligt nationell lagstiftning är objektivt
nödvändig av hänsyn till säkerheten, den allmänna ordningen
eller den administrativa verksamheten på området eller för att
sörja för en effektiv prövning av ansökan, och under förutsätt-
ning att den juridiska rådgivarens eller en annan rådgivares
tillträde inte därigenom begränsas avsevärt eller omöjliggörs.

3. Medlemsstaterna får föreskriva regler för juridiska rådgiva-
res eller andra rådgivares närvaro vid alla intervjuer under asyl-
förfarandet, utan att det påverkar tillämpningen av denna artikel
eller artikel 17.1 b.

4. Medlemsstaterna får föreskriva att sökanden till den per-
sonliga intervjun tillåts ta med sig en juridisk rådgivare eller
annan, enligt den nationella lagstiftningen godkänd, rådgivare.
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Medlemsstaterna får begära att sökanden är närvarande vid den
personliga intervjun även om han eller hon i enlighet med
villkoren i nationell lagstiftning företräds av en juridisk rådgi-
vare eller annan rådgivare och får kräva att sökanden personli-
gen besvarar de frågor som ställs.

Frånvaron av juridisk rådgivare eller annan rådgivare skall inte
hindra den behöriga myndigheten från att genomföra den per-
sonliga intervjun med sökanden.

Artikel 17

Garantier för ensamkommande barn

1. När det gäller alla förfaranden som fastställs i detta di-
rektiv skall medlemsstaterna, utan att det påverkar tillämp-
ningen av artiklarna 12 och 14,

a) snarast möjligt vidta åtgärder för att säkerställa att en före-
trädare företräder och/eller biträder det ensamkommande
barnet i samband med prövningen av ansökan. Denna före-
trädare kan också vara den företrädare som avses i artikel 19
i direktiv 2003/9/EG av den 27 januari 2003 om minimi-
normer för mottagande av asylsökande i medlemsstaterna (1),

b) se till att företrädaren ges tillfälle att informera det ensam-
kommande barnet om innebörden och de tänkbara konse-
kvenserna av den personliga intervjun och, i förekommande
fall, om hur han eller hon kan förbereda sig inför den per-
sonliga intervjun. Medlemsstaterna skall ge företrädaren möj-
lighet att närvara vid denna intervju och att ställa frågor och
lämna synpunkter, inom en av intervjuaren fastställd ram.

Medlemsstaterna får kräva att det ensamkommande barnet skall
närvara vid den personliga intervjun, även om företrädaren är
närvarande.

2. Medlemsstaterna får avstå från att utse någon företrädare
om det ensamkommande barnet

a) med största sannolikhet kommer att uppnå myndighetsålder
innan ett beslut fattas i första instans, eller

b) kostnadsfritt kan använda sig av en juridisk rådgivare eller en
annan rådgivare som godkänns som sådan enligt nationell
lagstiftning för att fullgöra de ovannämnda uppgifter som
tillkommer företrädaren, eller

c) är gift eller har varit gift.

3. Medlemsstaterna får i enlighet med de lagar och andra
författningar som gäller den 1 december 2005 även avstå från
att utse en företrädare om det ensamkommande barnet är 16 år
eller äldre, förutsatt att han eller hon kan fullfölja sin ansökan
utan en företrädare.

4. Medlemsstaterna skall säkerställa följande:

a) Om ett ensamkommande barn intervjuas om sin asylansö-
kan i enlighet med artiklarna 12, 13 och 14, skall denna
intervju utföras av en person som har nödvändiga kunskaper
om underårigas särskilda behov.

b) Den beslutande myndighetens beslut om en asylansökan från
ett ensamkommande barn skall förberedas av en tjänsteman
med nödvändiga kunskaper om underårigas särskilda behov.

5. Medlemsstaterna får använda sig av läkarundersökningar
för att fastställa åldern på ensamkommande barn i samband
med prövningen av en asylansökan.

När så sker skall medlemsstaterna se till att

a) ensamkommande barn före prövningen av asylansökan in-
formeras om att en åldersbestämning genom en läkarunder-
sökning kan komma att göras och att denna information ges
på ett språk de rimligen kan förväntas förstå. Denna infor-
mation skall innehålla upplysningar om undersökningsmeto-
den och eventuella konsekvenser som resultatet av läkarun-
dersökningen kan få för prövningen av asylansökan och
också om konsekvenserna av en vägran från det ensamkom-
mande barnet att genomgå en läkarundersökning,

b) ensamkommande barn och/eller deras företrädare ger sitt
samtycke till att en undersökning görs för att fastställa de
berörda underårigas ålder, och

c) ett beslut om avslag på en asylansökan från ett ensamkom-
mande barn som har vägrat att undergå en sådan läkarun-
dersökning inte baserar sig enbart på denna vägran.

Det faktum att ett ensamkommande barn har vägrat att ge-
nomgå läkarundersökningen skall inte vara ett hinder för den
beslutande myndigheten att fatta beslut om ansökan.
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6. Barnets bästa skall komma i första hand när medlemssta-
terna genomför bestämmelserna i denna artikel.

Artikel 18

Förvar

1. Medlemsstaterna får inte hålla en person i förvar endast av
det skälet att han eller hon är asylsökande.

2. I de fall en asylsökande hålls i förvar skall medlemssta-
terna säkerställa att det finns en möjlighet till påskyndad rättslig
prövning.

Artikel 19

Förfarande när ansökan återkallas

1. I den mån som medlemsstaterna i sin nationella lagstift-
ning föreskriver en möjlighet att uttryckligen återkalla ansökan
skall de se till att den beslutande myndigheten fattar beslut om
att antingen avbryta prövningen eller att avslå ansökan om en
asylsökande uttryckligen återkallar asylansökan.

2. Medlemsstaterna får också bestämma att den beslutande
myndigheten skall ha rätt att avbryta prövningen utan att fatta
beslut. I så fall skall medlemsstaterna se till att den beslutande
myndigheten inför en tjänsteanteckning i sökandens akt.

Artikel 20

Förfarande om den sökande implicit återkallar eller avstår
från sin ansökan

1. Om det finns skälig grund att anta att en asylsökande
implicit har återkallat eller avstått från sin asylansökan, skall
medlemsstaterna se till att den beslutande myndigheten fattar
beslut om att antingen avbryta prövningen eller avslå ansökan
på grundval av att sökanden inte har visat sig ha rätt till flyk-
tingstatus enligt direktiv 2004/83/EG.

Medlemsstaterna får förutsätta att sökanden implicit har återkal-
lat eller avstått från sin asylansökan i synnerhet om det har
kunnat fastställas att

a) sökanden har underlåtit att besvara en begäran om att lämna
information av betydelse för ansökan i enlighet med artikel 4
i direktiv 2004/83/EG, eller har underlåtit att infinna sig till
en personlig intervju enligt artiklarna 12, 13 och 14, om
inte sökanden inom rimlig tid kan visa att hans eller hennes
underlåtenhet beror på omständigheter som han eller hon
inte rådde över,

b) sökanden har avvikit eller utan tillstånd lämnat den plats där
han eller hon bodde eller hölls i förvar utan att inom skälig
tid kontakta den behöriga myndigheten eller han eller hon
har underlåtit att inom skälig tid fullgöra sin anmälnings-
skyldighet eller annan skyldighet att meddela sig.

För att genomföra dessa bestämmelser får medlemsstaterna fast-
ställa tidsfrister eller riktlinjer.

2. Medlemsstaterna skall se till att en sökande som efter ett
beslut om att avbryta prövningen enligt punkt 1 i denna artikel
åter anmäler sig hos den behöriga myndigheten har möjlighet
att begära att asylärendet tas upp på nytt såvida inte ansökan
prövas i enlighet med artiklarna 32 och 34.

Medlemsstaterna får besluta om en tidsfrist efter vilken sökan-
dens ärende inte längre kan tas upp på nytt.

Medlemsstaterna skall se till att en sådan person inte avlägsnas i
strid med principen om ”non-refoulement”.

Medlemsstaterna får föreskriva att den beslutande myndigheten
skall kunna återuppta prövningen i det skede där prövningen av
ansökan avbröts.

Artikel 21

UNHCR:s roll

1. Medlemsstaterna skall ge Förenta nationernas flyktingkom-
missariat (UNHCR) möjlighet att

a) ta kontakt med asylsökande, även de som hålls i förvar eller i
transitzoner på flygplatser eller i hamnar,

b) få tillgång till information om enskilda asylansökningar, om
förfarandets gång och om vilka beslut som har fattats, under
förutsättning att den asylsökande samtycker till detta,

c) vid utövandet av sin tillsyn enligt artikel 35 i Genèvekon-
ventionen lägga fram synpunkter till vilken behörig myndig-
het som helst i fråga om enskilda asylansökningar i alla
skeden av förfarandet.

2. Punkt 1 skall även vara tillämplig på organisationer som
för flyktingkommissariatets räkning verkar i den berörda med-
lemsstaten i enlighet med ett avtal med medlemsstaten i fråga.
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Artikel 22

Insamling av uppgifter om enskilda ärenden

Medlemsstaterna får inte vid prövning av enskilda ärenden

a) direkt röja uppgifter om enskilda asylansökningar, eller det
faktum att en ansökan har lämnats in, till påstådd(a) aktö-
r(er) som bedriver förföljelse av den asylsökande,

b) inhämta uppgifter från påstådd(a) aktör(er) som bedriver för-
följelse på ett sätt som skulle leda till att dessa aktörer får
direkt information om att en ansökan har lämnats in av
sökanden i fråga, och som skulle äventyra den fysiska integ-
riteten hos sökanden och hos personer som är beroende av
honom eller henne för sin försörjning, eller skulle äventyra
friheten och säkerheten för hans eller hennes familjemedlem-
mar som bor kvar i ursprungslandet.

KAPITEL III

FÖRFARANDEN I FÖRSTA INSTANS

AVSNITT I

Artikel 23

Prövningsförfarande

1. Medlemsstaterna skall handlägga asylansökningar genom
ett prövningsförfarande i enlighet med de grundläggande prin-
ciperna och garantierna i kapitel II.

2. Medlemsstaterna skall se till att ett sådant förfarande av-
slutas så snart som möjligt utan att åsidosätta en lämplig och
fullständig prövning.

Om inget beslut kan fattas inom sex månader skall medlems-
staterna se till att sökanden antingen

a) blir informerad om förseningen, eller

b) på begäran erhåller information om den tidsfrist inom vilken
beslut om hans eller hennes ansökan är att vänta. Att sådan
information lämnas skall inte innebära någon skyldighet för
medlemsstaten gentemot sökanden att fatta ett beslut inom
denna tidsfrist.

3. Medlemsstaterna får prioritera eller påskynda en prövning
i enlighet med de grundläggande principerna och garantierna i
kapitel II, t.ex. om ansökan kan förväntas vara välgrundad eller
om den sökande har särskilda behov.

4. Medlemsstaterna får även föreskriva att ett prövningsförfa-
rande i enlighet med de grundläggande principerna och garan-
tierna i kapitel II skall prioriteras eller påskyndas om

a) sökanden vid inlämnandet av ansökan och framläggandet av
de faktiska omständigheterna endast tagit med uppgifter
som saknar betydelse eller som har en mycket liten bety-
delse för prövningen av sökandens rätt till flyktingstatus
enligt direktiv 2004/83/EG, eller

b) det klart framgår att sökanden inte har rätt att betraktas
som flykting eller rätt till flyktingstatus enligt direktiv
2004/83/EG, eller

c) asylansökan anses ogrundad

i) eftersom sökanden kommer från ett säkert ursprungs-
land enligt artiklarna 29, 30 och 31, eller

ii) eftersom landet som inte är en medlemsstat betraktas
som ett säkert tredjeland för sökanden, utan att det på-
verkar tillämpningen av artikel 28.1, eller

d) sökanden har vilselett myndigheterna genom att lämna orik-
tiga uppgifter eller falska handlingar eller genom att undan-
hålla relevanta uppgifter eller handlingar som rör hans eller
hennes identitet och/eller medborgarskap och som kunde ha
påverkat beslutet i negativ riktning, eller

e) sökanden har lämnat in en annan asylansökan och lämnat
andra personuppgifter, eller

f) sökanden inte har lagt fram några uppgifter som med en
rimlig grad av säkerhet styrker hans eller hennes identitet
eller medborgarskap, eller det är troligt att han eller hon i
ond tro har förstört eller gjort sig av med en identitets- eller
resehandling som skulle ha bidragit till att fastställa hans
eller hennes identitet eller medborgarskap, eller

g) sökanden har lämnat inkonsekventa, motsägelsefulla, osan-
nolika eller otillräckliga uppgifter som gör att hans eller
hennes påstående om att ha varit utsatt för förföljelse enligt
direktiv 2004/83/EG uppenbart är föga övertygande, eller

h) sökanden har lämnat in en efterföljande ansökan som inte
innehåller några nya uppgifter som är relevanta för hans
eller hennes särskilda omständigheter eller för situationen i
hans eller hennes ursprungsland, eller

i) sökanden utan godtagbara skäl har underlåtit att lämna in
sin ansökan tidigare, trots att tillfälle funnits, eller
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j) sökanden lämnar in en ansökan enbart för att försena eller
hindra verkställigheten av ett redan fattat eller förestående
beslut som skulle leda till att sökanden avvisas eller utvisas,
eller

k) sökanden utan goda skäl har åsidosatt de skyldigheter som
anges i artikel 4.1 och 4.2 i direktiv 2004/83/EG, eller i
artikel 11.2 a och b samt artikel 20.1 i detta direktiv, eller

l) sökanden olagligen reste in på medlemsstatens territorium
eller olagligen förlängde sin vistelse och, utan goda skäl,
varken har anmält sig till myndigheterna eller lämnat in
en asylansökan så snart som möjligt med tanke på omstän-
digheterna kring inresan, eller

m) sökanden utgör en fara för den inre säkerheten och den
allmänna ordningen i den aktuella medlemsstaten eller har
med tvång utvisats som ett allvarligt hot mot den allmänna
säkerheten och allmänna ordningen enligt nationell lag, eller

n) sökanden vägrar att fullgöra sin skyldighet att lämna finge-
ravtryck enligt relevant gemenskapslagstiftning och/eller na-
tionell lagstiftning, eller

o) ansökan har lämnats in av en ogift underårig som omfattas
av artikel 6.4 c efter det att ansökan från föräldrarna eller
föräldern med ansvar för den underårige har avslagits och
inga relevanta nya fakta har åberopats när det gäller hans
eller hennes särskilda omständigheter eller situationen i ur-
sprungslandet.

Artikel 24

Särskilda förfaranden

1. Medlemsstaterna får föreskriva följande särskilda förfaran-
den som avviker från de grundläggande principerna och garan-
tierna i kapitel II:

a) En preliminär prövning i syfte att handlägga ärenden i en-
lighet med bestämmelserna i avsnitt IV.

b) Förfaranden i syfte att handlägga ärenden i enlighet med
bestämmelserna i avsnitt V.

2. Medlemsstaterna får också föreskriva ett undantag från
avsnitt VI.

AVSNITT II

Artikel 25

Ansökningar som nekas prövning

1. Utöver de fall då en ansökan inte prövas enligt förordning
(EG) nr 343/2003 behöver inte medlemsstaterna pröva om
sökanden kan betraktas som flykting i enlighet med direktiv
2004/83/EG, om en ansökan nekas prövning enligt denna arti-
kel.

2. Medlemsstaterna får neka att pröva en asylansökan enligt
denna artikel om

a) en annan medlemsstat har beviljat flyktingstatus,

b) ett land som inte är en medlemsstat betraktas som första
asylland för sökanden enligt artikel 26,

c) ett land som inte är en medlemsstat betraktas som ett säkert
tredjeland för sökanden enligt artikel 27,

d) sökanden har rätt att stanna kvar i den berörda medlems-
staten av andra skäl vilka har lett till att han eller hon
beviljats en status med motsvarande rättigheter och förmåner
som flyktingstatus enligt direktiv 2004/83/EG,

e) sökanden har rätt att stanna kvar i den berörda medlems-
staten av andra skäl som skyddar honom eller henne från att
avvisas i väntan på resultatet av förfarandet för att fastställa
en status enligt led d,

f) sökanden har lämnat in en identisk ansökan efter ett slutligt
beslut,

g) en person som är beroende av sökanden för sin försörjning
lämnar in en ansökan efter det att han eller hon enligt artikel
6.3 har godtagit att det egna ärendet skall utgöra en del av
en ansökan som lämnats in på hans eller hennes vägnar och
det inte finns några omständigheter kring den beroende per-
sonens situation som motiverar en separat ansökan.

Artikel 26

Begreppet första asylland

Ett land kan betraktas som första asylland för en enskild asyl-
sökande, om

a) han eller hon har erkänts som flykting i landet och fort-
farande kan erhålla detta skydd, eller
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b) han eller hon åtnjuter annat tillräckligt skydd i landet, inbe-
gripet enligt principen om ”non-refoulement”,

förutsatt att han eller hon åter kommer att släppas in i landet.

När medlemsstaterna tillämpar begreppet första asylland på en
asylsökandes särskilda omständigheter, får de ta hänsyn till ar-
tikel 27.1.

Artikel 27

Begreppet säkert tredjeland

1. Medlemsstaterna får tillämpa begreppet säkert tredjeland
endast om de behöriga myndigheterna är övertygade om att en
asylsökande kommer att behandlas i enlighet med följande prin-
ciper i det berörda tredjelandet:

a) Den asylsökandes liv och frihet är inte hotade på grund av
ras, religion, medborgarskap, tillhörighet till en viss samhälls-
grupp eller politisk övertygelse.

b) Principen om ”non-refoulement” iakttas i enlighet med Ge-
nèvekonventionen.

c) Tredjelandet iakttar förbudet mot varje återsändande som
innebär åsidosättande av förbudet mot tortyr och grym,
omänsklig eller förnedrande behandling i enlighet med folk-
rätten.

d) Asylsökande har möjlighet att ansöka om flyktingstatus och,
om de befinns vara flyktingar, erhålla skydd i enlighet med
Genèvekonventionen.

2. Begreppet säkert tredjeland skall tillämpas i enlighet med
bestämmelser i den nationella lagstiftningen, inbegripet

a) bestämmelser enligt vilka den asylsökande måste ha en an-
knytning till det berörda tredjelandet som gör att det skulle
vara rimligt för denne att resa till det landet,

b) bestämmelser om vilka metoder de behöriga myndigheterna
skall använda för att säkerställa att begreppet säkert tredje-
land kan tillämpas på ett enskilt land eller en enskild sö-
kande. Sådana metoder skall inbegripa att i varje enskilt fall
bedöma huruvida landet är säkert för en enskild asylsökande
och/eller att på nationell nivå fastställa länder som i allmän-
het betraktas som säkra,

c) bestämmelser i enlighet med internationell rätt som gör det
möjligt att genom en enskild prövning fastställa huruvida det

berörda tredjelandet är säkert för en enskild sökande, och
vilka minst skall göra det möjligt för sökanden att överklaga
tillämpningen av begreppet säkert tredjeland med anledning
av att han eller hon skulle utsättas för tortyr eller annan
grym, omänsklig eller förnedrande behandling eller bestraff-
ning.

3. Om ett beslut genomförs endast på grundval av denna
artikel skall medlemsstaterna

a) informera sökanden om detta, och

b) förse honom eller henne med en handling på tredjelandets
språk där myndigheterna i det landet underrättas om att
ansökan inte har prövats i sak.

4. Om tredjelandet inte ger asylsökanden tillstånd att resa in
på dess territorium, skall medlemsstaterna se till att asylansökan
prövas i enlighet med de grundläggande principer och garantier
som beskrivs i kapitel II.

5. Medlemsstaterna skall regelbundet underrätta kommissio-
nen om tredjeländer på vilka detta begrepp tillämpas enligt
bestämmelserna i denna artikel.

AVSNITT III

Artikel 28

Ogrundade ansökningar

1. Om inte annat följer av artiklarna 19 och 20 får med-
lemsstaterna endast anse en asylansökan som ogrundad om den
beslutande myndigheten har konstaterat att sökanden inte har
rätt till flyktingstatus enligt direktiv 2004/83/EG.

2. I de fall som anges i artikel 23.4 b och beträffande ogrun-
dade asylansökningar, där någon av de omständigheter som
förtecknas i artikel 23.4 a och 23.4 c–o är tillämplig, får med-
lemsstaterna även anse en ansökan vara uppenbart ogrundad,
om den definieras på detta sätt i nationell lagstiftning.

Artikel 29

Gemensam minimiförteckning över tredjeländer som be-
traktas som säkra ursprungsländer

1. Rådet skall genom beslut med kvalificerad majoritet på
förslag av kommissionen och efter att ha hört Europaparlamen-
tet anta en gemensam minimiförteckning över tredjeländer som
av medlemsstaterna skall betraktas som säkra ursprungsländer
enligt bilaga II.
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2. Rådet får med kvalificerad majoritet på förslag av kom-
missionen och efter samråd med Europaparlamentet ändra den
gemensamma minimiförteckningen genom att lägga till eller
stryka tredjeländer i enlighet med bilaga II. Kommissionen skall
behandla varje begäran från rådet eller från en medlemsstat om
att den skall lägga fram ett förslag till ändring av den gemen-
samma minimiförteckningen.

3. När kommissionen utarbetar sitt förslag enligt punkt 1
eller punkt 2, skall den använda information från medlemssta-
terna, kommissionens egen information samt, vid behov, infor-
mation från UNHCR, Europarådet och andra berörda interna-
tionella organisationer.

4. När rådet begär att kommissionen skall lägga fram ett
förslag om att ett tredjeland skall strykas i den gemensamma
minimiförteckningen, skall medlemsstaternas förpliktelser enligt
artikel 31.2 tillfälligt upphävas med avseende på detta tredjeland
från och med dagen efter rådets beslut om att begära ett sådant
förslag.

5. När en medlemsstat begär att kommissionen skall lämna
ett förslag till rådet om att ett tredjeland skall strykas i den
gemensamma minimiförteckningen, skall denna medlemsstat
skriftligen underrätta rådet om denna begäran till kommissio-
nen. Denna medlemsstats förpliktelser enligt artikel 31.2 skall
tillfälligt upphävas med avseende på detta tredjeland från och
med dagen efter det att medlemsstaten underrättat rådet.

6. Europaparlamentet skall underrättas om tillfälliga upphä-
vanden enligt punkterna 4 och 5.

7. Det tillfälliga upphävandet enligt punkterna 4 och 5 skall
upphöra efter tre månader såvida inte kommissionen lägger
fram ett förslag före utgången av denna period om att tredje-
landet skall strykas i den gemensamma minimiförteckningen.
Upphävandet skall under alla förhållanden upphöra om rådet
avslår ett förslag från kommissionen om att stryka tredjelandet i
förteckningen.

8. Kommissionen skall på begäran av rådet rapportera till
Europaparlamentet och rådet om huruvida förhållandena i ett
land som är upptaget på den gemensamma minimiförteck-
ningen fortfarande är sådana att de överensstämmer med bilaga
II. När kommissionen lämnar sin rapport kan den lämna sådana
rekommendationer och förslag som den anser lämpliga.

Artikel 30

Nationellt fastställande av tredjeländer som säkra
ursprungsländer

1. Om inte annat föreskrivs i artikel 29 får medlemsstaterna
behålla eller införa lagstiftning som, i enlighet med bilaga II, gör
det möjligt att på nationell nivå fastställa att andra tredjeländer

än dem som anges i den gemensamma minimiförteckningen är
säkra ursprungsländer i samband med prövning av asylansök-
ningar. Detta kan inbegripa att en del av ett land betraktas som
säker om villkoren i bilaga II är uppfyllda med avseende på den
delen.

2. Genom undantag från punkt 1 får medlemsstaterna be-
hålla lagstiftning som är i kraft den 1 december 2005 och som
gör det möjligt att på nationell nivå fastställa att andra tredje-
länder än dem som anges i den gemensamma minimiförteck-
ningen är säkra ursprungsländer i samband med prövning av
asylansökningar om de är övertygade om att personer i de
berörda tredjeländerna i allmänhet inte är utsatta för

a) förföljelse i enlighet med artikel 9 i direktiv 2004/83/EG,
eller

b) tortyr eller omänsklig eller förnedrande behandling eller be-
straffning.

3. Medlemsstaterna får också behålla lagstiftning som är i
kraft den 1 december 2005 och som gör det möjligt att på
nationell nivå fastställa att en del av ett land skall betraktas som
säker eller att ett land eller en del av ett land skall betraktas som
säkra för en särskild grupp personer i det landet om villkoren i
punkt 2 är uppfyllda med avseende på den delen eller gruppen.

4. När medlemsstaterna bedömer om ett land är ett säkert
ursprungsland i enlighet med punkterna 2 och 3 skall de beakta
den rättsliga situationen, lagarnas tillämpning och de allmänna
politiska omständigheterna i det berörda tredjelandet.

5. Bedömningen av huruvida ett land är ett säkert ursprungs-
land i enlighet med denna artikel skall grunda sig på ett urval av
informationskällor, särskilt information från andra medlemssta-
ter, UNHCR, Europarådet och andra berörda internationella or-
ganisationer.

6. Medlemsstaterna skall underrätta kommissionen om de
länder som de betraktar som säkra ursprungsländer i enlighet
med denna artikel.

Artikel 31

Begreppet säkert ursprungsland

1. Om det fastställs att ett tredjeland är ett säkert ursprungs-
land enligt antingen artikel 29 eller artikel 30 kan landet, efter
en enskild prövning av ansökan, betraktas som ett säkert ur-
sprungsland för en enskild asylsökande endast om

a) han eller hon är medborgare i det landet eller,
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b) han eller hon är en statslös person som tidigare hade sitt
hemvist i det landet,

och han eller hon inte har lagt fram några allvarliga skäl för att
landet inte skall anses som ett säkert ursprungsland med hänsyn
till hans eller hennes särskilda omständigheter när det gäller
hans eller hennes rätt till flyktingstatus i enlighet med direktiv
2004/83/EG.

2. Medlemsstaterna skall, i enlighet med punkt 1, betrakta
asylansökan som ogrundad om det har fastställts att tredjelandet
är säkert enligt artikel 29.

3. Medlemsstaterna skall i den nationella lagstiftningen fast-
ställa närmare regler och föreskrifter för tillämpningen av be-
greppet säkert ursprungsland.

AVSNITT IV

Artikel 32

Efterföljande ansökan

1. När en person som har ansökt om asyl i en medlemsstat
lämnar ytterligare utsagor eller en efterföljande ansökan i
samma medlemsstat får medlemsstaten pröva dessa ytterligare
utsagor eller fakta i den efterföljande ansökan i samband med
prövningen av den tidigare ansökan eller i samband med pröv-
ningen av det omprövade beslutet eller överklagandet i den mån
de behöriga myndigheterna kan beakta och pröva alla fakta som
utgör grund för dessa ytterligare utsagor eller den efterföljande
ansökan inom denna ram.

2. Medlemsstaterna får dessutom tillämpa ett särskilt förfa-
rande enligt punkt 3, om en person ger in en efterföljande
asylansökan

a) efter det att en tidigare ansökan har återkallats enligt artikel
19 eller artikel 20,

b) sedan ett beslut har fattats om den tidigare ansökan. Med-
lemsstaterna får även besluta att tillämpa detta förfarande
endast sedan ett slutligt beslut har fattats.

3. Efter det att den tidigare ansökan har återkallats, eller efter
det att beslutet enligt punkt 2 b i denna artikel om denna
ansökan har fattats, skall en efterföljande asylansökan först bli
föremål för en preliminär prövning om nya fakta eller uppgifter
vad avser sökandens rätt att erhålla flyktingstatus enligt direktiv
2004/83/EG har framkommit eller har lagts fram av sökanden.

4. Om, efter den preliminära prövningen enligt punkt 3 i
denna artikel, nya fakta eller uppgifter framkommer eller läggs
fram av sökanden vilka på ett avgörande sätt bidrar till sökan-
dens möjligheter till rätt till flyktingstatus enligt direktiv
2004/83/EG, skall ansökan prövas på nytt enligt kapitel II.

5. Medlemsstaterna får, i enlighet med nationell lagstiftning,
gå vidare med prövningen av en efterföljande ansökan om det
finns andra skäl som motiverar att förfarandet tas upp på nytt.

6. Medlemsstaterna får besluta att gå vidare med prövningen
av ansökan endast om sökanden utan egen förskyllan i det
tidigare förfarandet var oförmögen att bedöma de situationer
som avses i punkterna 3, 4 och 5 i denna artikel, särskilt vad
gäller rätten till ett effektivt rättsmedel enligt artikel 39.

7. Det förfarande som avses i denna artikel får också till-
lämpas på en person som är beroende av sökanden för sin
försörjning och som lämnat en ansökan efter det att han eller
hon enligt artikel 6.3 har godtagit att det egna ärendet skall
utgöra en del av en ansökan som lämnats på hans eller hennes
vägnar. I detta fall skall man vid den preliminära prövningen
enligt punkt 3 i denna artikel utröna om det finns fakta avse-
ende ifrågavarande persons situation som motiverar en separat
ansökan.

Artikel 33

Sökande som inte infinner sig

Medlemsstaterna får behålla eller införa förfarandet enligt artikel
32 vad avser en asylansökan som lämnas in vid ett senare
datum av en sökande som antingen avsiktligt eller av grov
försumlighet inte infinner sig på en mottagningsenhet eller
hos behörig myndighet vid en fastställd tid.

Artikel 34

Förfaranderegler

1. Medlemsstaterna skall se till att asylsökande vilkas asylan-
sökningar är föremål för en preliminär prövning enligt artikel
32 omfattas av de garantier som anges i artikel 10.1.

2. Medlemsstaterna får i nationell lagstiftning föreskriva be-
stämmelser om den preliminära prövningen enligt artikel 32.
Dessa bestämmelser får bland annat

a) ålägga sökanden att ange de sakförhållanden och lägga fram
de bevis som motiverar ett nytt förfarande,

b) kräva att sökanden lägger fram de nya uppgifterna inom en
viss tid efter det att han eller hon erhöll dem,
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c) tillåta att den preliminära prövningen genomförs enbart på
grundval av skriftliga inlagor, utan krav på att sökanden skall
intervjuas personligen.

Dessa villkor får inte göra det omöjligt för en asylsökande att få
tillgång till ett nytt förfarande och de får inte heller innebära att
tillgången till ett nytt förfarande i praktiken sätts ur spel eller
allvarligt inskränks.

3. Medlemsstaterna skall se till att

a) sökanden informeras på lämpligt sätt om utfallet av den
preliminära prövningen och, om ansökan inte kommer att
prövas vidare, skälen till detta och möjligheterna att över-
klaga eller ompröva det beslutet,

b) den beslutande myndigheten, om en av de situationer som
anges i artikel 32.2 är för handen, så snart som möjligt
prövar den efterföljande ansökan i enlighet med bestämmel-
serna i kapitel II.

AVSNITT V

Artikel 35

Gränsförfaranden

1. Medlemsstaterna får föreskriva förfaranden, i enlighet med
de grundläggande principerna och garantierna i kapitel II, för att
vid medlemsstatens gräns eller i transitzoner besluta om de
ansökningar som lämnats på en sådan plats.

2. Om det emellertid inte finns förfaranden enligt punkt 1
får medlemsstaterna, om inte annat anges i denna artikel och i
enlighet med de lagar och andra författningar som är i kraft den
1 december 2005, bibehålla förfaranden som avviker från de
grundläggande principerna och garantierna i kapitel II, för att
vid gränsen eller i transitzoner kunna besluta om tillstånd att
resa in på territoriet för en asylsökande, som anlänt och ansökt
om asyl på en sådan plats.

3. De förfaranden som avses i punkt 2 skall särskilt säker-
ställa att de berörda personerna

a) får tillstånd att stanna vid medlemsstatens gräns eller i tran-
sitzoner, om inte annat följer av artikel 7, och

b) omedelbart informeras om sina rättigheter och skyldigheter
enligt artikel 10.1 a, och

c) i mån av behov får hjälp av en tolk enligt artikel 10.1 b, och

d) i samband med asylansökan, och innan den behöriga myn-
digheten fattat ett beslut i sådana förfaranden, intervjuas av
personer med tillräcklig kunskap om de tillämpliga nor-
merna på området för asyl- och flyktinglagstiftning enligt
artiklarna 12, 13 och 14, och

e) kan rådgöra med en juridisk rådgivare eller annan enligt den
nationella lagstiftningen godkänd eller tillåten rådgivare, en-
ligt artikel 15.1, och

f) tilldelas en företrädare i fall av ensamkommande barn enligt
artikel 17.1, såvida inte artikel 17.2 eller 17.3 är tillämplig.

Om inresetillstånd vägras av en behörig myndighet skall denna
behöriga myndighet dessutom meddela de faktiska och de rätts-
liga skälen till att asylansökan anses ogrundad eller nekas pröv-
ning.

4. Medlemsstaterna skall se till att ett beslut inom ramen för
de förfaranden som föreskrivs i punkt 2 fattas inom rimlig tid.
Om ett beslut inte har fattats inom fyra veckor, skall den asyl-
sökande beviljas inresa till medlemsstatens territorium så att
hans eller hennes ansökan kan handläggas i enlighet med andra
bestämmelser i detta direktiv.

5. I händelse av särskilda typer av ankomster eller ankomster
som omfattar ett stort antal tredjelandsmedborgare eller stats-
lösa personer som lämnar asylansökningar vid gränsen eller i en
transitzon, vilket gör det praktiskt omöjligt att där tillämpa
bestämmelserna i punkt 1 eller det särskilda förfarande som
föreskrivs i punkterna 2 och 3, får dessa förfaranden även till-
lämpas om och under den tid dessa tredjelandsmedborgare eller
statslösa personer normalt är förlagda på platser i närheten av
gränsen eller i transitzonen.

AVSNITT VI

Artikel 36

Begreppet europeiska säkra tredjeländer

1. Medlemsstaterna får föreskriva att en asylansökan och sä-
kerheten för sökanden när det gäller hans eller hennes särskilda
omständigheter enligt beskrivningen i kapitel II inte skall prövas
eller inte skall prövas fullständigt i fall där en behörig myndig-
het på grundval av sakförhållanden har fastställt att den asylsö-
kande försöker resa in eller har rest in olagligt på territoriet från
ett säkert tredjeland i enlighet med punkt 2.

2. Ett tredjeland kan endast anses vara ett säkert tredjeland
enligt punkt 1 om

a) det har ratificerat och följer bestämmelserna i Genèvekon-
ventionen utan geografiska begränsningar,
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b) det har inrättat ett lagstadgat asylförfarande,

c) det har ratificerat Europeiska konventionen om skydd för de
mänskliga rättigheterna och de grundläggande friheterna och
följer bestämmelserna i denna, inklusive normerna med av-
seende på effektiva rättsmedel, och

d) det har fastställts som sådant av rådet i enlighet med punkt 3.

3. Rådet skall med kvalificerad majoritet, på förslag av kom-
missionen och efter samråd med Europaparlamentet, anta eller
ändra en gemensam förteckning över tredjeländer som skall
anses vara säkra tredjeländer enligt punkt 1.

4. De berörda medlemsstaterna skall i nationell lagstiftning
fastställa villkoren för genomförande av bestämmelserna i punkt
1 och följderna av de beslut som fattas enligt dessa bestämmel-
ser i enlighet med principen om ”non-refoulement” i Genève-
konventionen, inbegripet bestämmelser om undantag från
tillämpningen av denna artikel av humanitära, politiska eller
folkrättsliga skäl.

5. Vid genomförande av ett beslut som enbart grundas på
denna artikel skall de berörda medlemsstaterna

a) informera sökanden om detta, och

b) förse sökanden med en handling på tredjelandets språk som
underrättar myndigheterna i det landet om att ansökan inte
har prövats i sak.

6. Om det säkra tredjelandet inte återtar den asylsökande
skall medlemsstaterna se till att det ges möjlighet till ett förfa-
rande i enlighet med de grundläggande principer och garantier
som anges i kapitel II.

7. De medlemsstater som har betecknat tredjeländer som
säkra länder i enlighet med den nationella lagstiftning som är
i kraft den 1 december 2005 och på grundval av kriterierna
i punkt 2 a–c, får tillämpa punkt 1 på dessa tredjeländer
tills rådet har antagit den gemensamma förteckningen enligt
punkt 3.

KAPITEL IV

FÖRFARANDEN FÖR ÅTERKALLANDE AV FLYKTINGSTATUS

Artikel 37

Återkallande av flyktingstatus

Medlemsstaterna skall se till att en utredning får inledas om att
återkalla en persons flyktingstatus så snart det framkommer nya
fakta eller uppgifter som tyder på att det finns skäl att ompröva
giltigheten av hans eller hennes flyktingstatus.

Artikel 38

Förfaranderegler

1. Medlemsstaterna skall se till att när den behöriga myndig-
heten överväger att återkalla en tredjelandsmedborgares eller en
statslös persons flyktingstatus enligt artikel 14 i direktiv
2004/83/EG, skall denna person åtnjuta följande garantier:

a) Han eller hon skall underrättas skriftligen om att den behö-
riga myndigheten omprövar hans eller hennes rätt till flyk-
tingstatus och skälen för en sådan omprövning.

b) Han eller hon skall få möjlighet att i en personlig intervju
enligt artikel 10.1 b och artiklarna 12, 13 och 14 eller i en
skriftlig förklaring ange sina skäl till varför hans eller hennes
flyktingstatus inte bör återkallas.

Dessutom skall medlemsstaterna inom ramen för ett sådant
förfarande se till att

c) den behöriga myndigheten kan erhålla korrekta och uppda-
terade uppgifter från olika källor, vid behov t.ex. från Förenta
nationernas flyktingkommissariat (UNHCR), om den all-
männa situationen i de berörda personernas ursprungsländer,

d) om uppgifter samlas i ett enskilt fall för att ompröva en
persons rätt till flyktingstatus, får dessa inte inhämtas från
en aktör som utövar förföljelse på ett sådant sätt att en
sådan aktör får direkt information om att den berörda per-
sonen är en flykting vars status är under omprövning, eller
att den fysiska integriteten för den berörda personen och de
personer som är beroende av honom eller henne för sin
försörjning eller friheten och säkerheten för de familjemed-
lemmar som fortfarande är bosatta i ursprungslandet även-
tyras.
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2. Medlemsstaterna skall se till att den behöriga myndighe-
tens beslut att återkalla flyktingstatus lämnas skriftligen. De
faktiska och rättsliga skälen skall anges i beslutet och informa-
tion om hur beslutet kan överklagas skall lämnas skriftligen.

3. Så snart den behöriga myndigheten har fattat ett beslut
om att återkalla flyktingstatus skall artiklarna 15.2 och 16.1
samt artikel 21 även vara tillämpliga.

4. Genom avvikelse från punkterna 1, 2 och 3 i denna artikel
får medlemsstaterna besluta att flyktingstatusen upphör genom
lag för det fall statusen återkallas enligt artikel 11.1 a–d i di-
rektiv 2004/83/EG, eller om flyktingen otvetydigt avsagt sig sitt
erkännande som flykting.

KAPITEL V

ÖVERKLAGANDE

Artikel 39

Rätten till ett effektivt rättsmedel

1. Medlemsstaterna skall se till att asylsökande har rätt till ett
effektivt rättsmedel inför domstol mot följande beslut:

a) Ett beslut som fattats om en asylansökan, inbegripet ett
beslut

i) att en ansökan skall nekas prövning enligt artikel 25.2,

ii) som fattas vid gränsen eller i en medlemsstats transitzo-
ner enligt artikel 35.1,

iii) att inte pröva en ansökan enligt artikel 36.

b) En vägran att ta upp prövningen av en asylansökan på nytt
efter det att den har avbrutits i enlighet med artiklarna 19
och 20.

c) Ett beslut att inte vidare pröva en efterföljande ansökan
enligt artiklarna 32 och 34.

d) Ett beslut att vägra inresa inom ramen för de förfaranden
som föreskrivs i artikel 35.2.

e) Ett beslut att återkalla flyktingstatus enligt artikel 38.

2. Medlemsstaterna skall fastställa tidsfrister och andra nöd-
vändiga bestämmelser så att sökanden kan utöva sin rätt till
effektiva rättsmedel enligt punkt 1.

3. Medlemsstaterna skall vid behov fastställa föreskrifter i
enlighet med sina internationella förpliktelser avseende

a) frågan huruvida rättsmedlet enligt punkt 1 skall medföra att
sökandena får stanna i den berörda medlemsstaten i avvak-
tan på resultatet,

b) möjligheten till rättsmedel eller skyddsåtgärder om rättsmed-
let enligt punkt 1 inte medför att sökandena får stanna kvar
i den berörda medlemsstaten i avvaktan på resultatet. Med-
lemsstaten får också föreskriva rättsmedel på eget initiativ,
och

c) grunderna för att överklaga ett beslut enligt artikel 25.2 c i
överensstämmelse med den metod som tillämpas enligt arti-
kel 27.2 b och c.

4. Medlemsstaterna får fastställa tidsfrister för domstolen en-
ligt punkt 1 för att pröva den beslutande myndighetens beslut.

5. Om en sökande har beviljats en status som enligt nationell
lagstiftning och gemenskapslagstiftning ger samma rättigheter
och förmåner som flyktingstatus enligt direktiv 2004/83/EG,
får sökanden anses ha ett effektivt rättsmedel om en domstol
beslutar att rättsmedlet enligt punkt 1 inte är godtagbart eller
sannolikt inte kommer att ge något resultat på grund av otill-
räckligt intresse från sökandens sida att fullfölja förfarandet.

6. Medlemsstaterna får även i nationell lagstiftning fastställa
under vilka förhållanden det kan anses att en sökande implicit
har återkallat eller avstått från sitt rättsmedel enligt punkt 1,
tillsammans med regler om det förfarande som skall följas.
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KAPITEL VI

ALLMÄNNA BESTÄMMELSER OCH SLUTBESTÄMMELSER

Artikel 40

Överklagande från offentliga myndigheter

Genom detta direktiv påverkas inte offentliga myndigheters
möjlighet att överklaga administrativa och/eller rättsliga beslut
enligt nationell lagstiftning.

Artikel 41

Sekretess

Medlemsstaterna skall se till att de myndigheter som genomför
detta direktiv är bundna av tystnadsplikt enligt nationell lagstift-
ning vad avser alla uppgifter de får kännedom om i samband
med sitt arbete.

Artikel 42

Rapport

Senast den 1 december 2009 skall kommissionen rapportera till
Europaparlamentet och rådet om tillämpningen av detta direktiv
i medlemsstaterna och föreslå eventuella ändringar som krävs.
Medlemsstaterna skall till kommissionen översända alla uppgif-
ter som behövs för att utarbeta rapporten. Efter det att rappor-
ten har lagts fram skall kommissionen minst en gång vartannat
år rapportera till Europaparlamentet och rådet om tillämp-
ningen av detta direktiv i medlemsstaterna.

Artikel 43

Införlivande

Medlemsstaterna skall sätta i kraft de bestämmelser i lagar och
andra författningar som är nödvändiga för att följa detta direktiv
senast den 1 december 2007. Avseende artikel 15 skall med-
lemsstaterna sätta i kraft de bestämmelser i lagar och andra
författningar som är nödvändiga för att följa detta direktiv se-
nast den 1 december 2008. De skall genast underrätta kom-
missionen om detta.

När en medlemsstat antar dessa bestämmelser skall de innehålla
en hänvisning till detta direktiv eller åtföljas av en sådan hänvis-
ning när de offentliggörs. Närmare föreskrifter om hur hänvis-
ningen skall göras skall varje medlemsstat själv utfärda.

Medlemsstaterna skall till kommissionen överlämna texten till
de bestämmelser i nationell lagstiftning som de antar inom det
område som omfattas av detta direktiv.

Artikel 44

Övergångsbestämmelser

Medlemsstaterna skall tillämpa de bestämmelser i lagar och
andra författningar som anges i artikel 43 på asylansökningar
som lämnades in efter den 1 december 2007 och på förfaran-
den för återkallande av flyktingstatus som inleddes efter den 1
december 2007.

Artikel 45

Ikraftträdande

Detta direktiv träder i kraft den tjugonde dagen efter det att det
har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning.

Artikel 46

Adressater

Detta direktiv riktar sig till medlemsstaterna i enlighet med
fördraget om upprättandet av Europeiska gemenskapen.

Utfärdat i Bryssel den 1 december 2005.

På rådets vägnar
Ashton of UPHOLLAND

Ordförande

SVL 326/32 Europeiska unionens officiella tidning 13.12.2005



BILAGA I

Fastställande av ”beslutande myndighet”

När det gäller bestämmelserna i paragraf 17.1 i Refugee Act 1996 (flyktinglagen), inklusive ändringar, får Irland när landet
genomför direktivet fastställa att

— ”beslutande myndighet” enligt artikel 2 e i detta direktiv skall vara ”Office of the Refugee Applications Commissioner”
när det gäller att pröva om en sökande bör eller, beroende på omständigheterna, inte bör förklaras vara flykting, och

— ”beslut i första instans” enligt artikel 2 e i detta direktiv skall inbegripa rekommendationer från ”Refugee Applications
Commissioner” om en sökande bör eller, beroende på omständigheterna, inte bör förklaras vara flykting.

Irland kommer att underrätta kommissionen om varje ändring av bestämmelserna i paragraf 17.1 i Refugee Act 1996
(inklusive ändringar).

BILAGA II

Fastställande av säkra ursprungsländer enligt artikel 29 och artikel 30.1

Ett land skall betraktas som ett säkert ursprungsland om det på grundval av den rättsliga situationen, tillämpningen av
lagstiftningen inom ett demokratiskt system och de allmänna politiska förhållandena framgår att det allmänt och genom-
gående inte förekommer någon förföljelse enligt artikel 9 i direktiv 2004/83/EG, samt ingen tortyr eller omänsklig eller
förnedrande behandling eller bestraffning och inget hot på grund av urskillningslöst våld i situationer av internationell
eller intern väpnad konflikt.

Vid denna bedömning skall man bland annat beakta i vilken utsträckning skydd mot förföljelse eller misshandel ges
genom att undersöka

a) landets berörda lagar och förordningar och på vilket sätt de tillämpas,

b) hur landet iakttar de rättigheter och friheter som är fastställda i Europeiska konventionen om skydd för de mänskliga
rättigheterna och de grundläggande friheterna och/eller i den internationella konventionen om medborgerliga och
politiska rättigheter och/eller konventionen mot tortyr, särskilt de rättigheter från vilka det inte går att göra undantag
enligt artikel 15.2 i nämnda Europeiska konvention,

c) hur landet iakttar principen om ”non-refoulement” i enlighet med Genèvekonventionen,

d) om landet tillhandahåller ett system med effektiva rättsmedel mot överträdelser av dessa rättigheter och friheter.
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BILAGA III

Definition av ”sökande” eller ”asylsökande”

När Spanien genomför bestämmelserna i detta direktiv får landet, i den mån bestämmelserna i ”Ley 30/1992 de Régimen
jurídico de las Administraciones Públicas y del Procedimiento Administrativo Común” av den 26 november 1992 och ”Ley
29/1998 reguladora de la Jurisdicción Contencioso-Administrativa” av den 13 juli 1998 fortfarande är tillämpliga, när det
gäller tillämpning av kapitel V anse att definitionen av ”sökande” eller ”asylsökande” i artikel 2 c i detta direktiv skall
inbegripa en ”klagande” enligt ovannämnda rättsakter.

Den ”klagande” skall åtnjuta samma garantier som en ”sökande” eller ”asylsökande” enligt detta direktiv när det gäller
rätten till ett effektivt rättsmedel enligt kapitel V.

Spanien kommer att meddela kommissionen alla relevanta ändringar av ovannämnda rättsakt.
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II

(Rättsakter vilkas publicering inte är obligatorisk)

RÅDET

RÅDETS BESLUT

av den 2 december 2005

om följderna av Republiken Tjeckiens och Republiken Polens anslutning för Europeiska
gemenskapens deltagande i konventionen om en internationell kommission för att skydda floden
Oder mot föroreningar och i konventionen om en internationell kommission för att skydda floden

Elbe

(2005/884/EG)

EUROPEISKA UNIONENS RÅD HAR ANTAGIT DETTA BESLUT

med beaktande av fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av 2003 års anslutningsakt, särskilt artikel 57,

med beaktande av kommissionens förslag, och

av följande skäl:

(1) Det var nödvändigt att Europeiska gemenskapen deltog i
konventionen om en internationell kommission för att
skydda floden Oder mot föroreningar (1) och i konven-
tionen om en internationell kommission för att skydda
floden Elbe (2) (nedan kallade ”Oder- och Elbekonventio-
nerna”) eftersom de två konventionerna ingicks med tred-
jeländer och omfattade frågor som ingår i gemenskapens
miljöpolitik.

(2) Från och med den 1 maj 2004, i och med Polens och
Tjeckiens anslutning till Europeiska unionen, är alla stater
som är parter i Oder- och Elbekonventionerna också
medlemsstater i Europeiska unionen. Det finns därför
inte längre någon grund för att gemenskapen måste
samtycka till att vara bunden till dessa konventioner.
Därför är gemenskapens deltagande inte längre nödvän-
digt eller motiverat.

(3) Utvidgningen av Europeiska unionen innebar dessutom
att de rättsliga relationerna mellan avtalsparterna föränd-

rades i grunden. I och med anslutningen kan policymålen
i Oder- och Elbekonventionerna uppnås genom åtgärder
som föreskrivs i gemenskapens lagstiftning.

(4) I 2003 års anslutningsakt finns det ingen särskild be-
stämmelse för den situation som nu har uppstått, och
därför är det nödvändigt att i enlighet med artikel 57 i
anslutningsakten besluta om de åtgärder som behövs för
att komma till rätta med denna brist.

(5) Det bör således klargöras att gemenskapen från och med
anslutningsdatumet inte längre är part i Oder- och Elbe-
konventionerna och att vissa övergångsåtgärder kan visa
sig nödvändiga.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

1. Med verkan från och med den 1 maj 2004 är Europeiska
gemenskapen inte längre part i konventionen om en internatio-
nell kommission för att skydda floden Oder mot föroreningar
och i konventionen om en internationell kommission för att
skydda floden Elbe.

2. Vid behov skall kommissionen tillsammans med Polen,
Tjeckien och Tyskland komma fram till gemensamma lösningar
på eventuella övergångsproblem som kan uppstå till följd av att
gemenskapen inte längre är part i Oder- och Elbekonventio-
nerna.
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Artikel 2

Detta beslut riktar sig till Republiken Tjeckien, Förbundsrepubliken Tyskland och Republiken Polen.

Utfärdat i Bryssel den 2 december 2005.

På rådets vägnar
M. BECKETT

Ordförande
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KOMMISSIONEN

KOMMISSIONENS REKOMMENDATION

av den 7 december 2005

om lageravtappning av olja efter störningen av oljeförsörjningen till följd av orkanen Katrina

[delgivet med nr K(2005) 4655]

(2005/885/EG)

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR UTFÄRDAT
DENNA REKOMMENDATION

med beaktande av fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen, särskilt artikel 211 andra strecksatsen, och

av följande skäl:

(1) Enligt rådets direktiv 68/414/EEG (1) är medlemsstaterna
skyldiga att inneha minimilager av råolja och petro-
leumprodukter.

(2) Nedgången i produktionen av råolja och petroleumpro-
dukter till följd av orkanen Katrina ledde till störningar i
världens oljeförsörjning, och påverkade på så sätt även
EU.

(3) När orkanen lagt sig anmodade Internationella energior-
ganet (”International Energy Agency” – IEA) en rad med-
lemsstater att medverka i en inledande internationell ge-
mensam insats för att avhjälpa störningarna i oljeförsörj-
ningen och täcka nedgången i oljeproduktionen under
perioden 2 september–2 oktober 2005. I vissa medlems-
stater kunde åtgärder bli aktuella även efter den 2 okto-
ber 2005.

(4) Medlemsstater som inte är medlemmar av Internationella
energiorganet IEA har uttryckt sitt stöd för de nödinsat-
ser som vidtagits av medlemsstater som deltar i frisläp-
pandet av oljelager.

(5) Deltagandet i den inledande gemensamma insatsen kan
få till följd att beredskapslagren av olja i en del medlems-

stater sjunker under de miniminivåer som är fastställda i
direktiv 68/414/EEG.

(6) Om EU:s oljeförsörjning drabbas av svårigheter skall en-
ligt artikel 7 andra stycket i direktiv 68/414/EEG ett
samråd hållas mellan medlemsstaterna. Innan detta sam-
råd enligt artikel 7 första stycket har ägt rum är med-
lemsstaterna skyldiga – utom i speciella fall – att avhålla
sig från att använda de aktuella lagren i sådan utsträck-
ning att de hamnar under den obligatoriska miniminivån.

(7) Det faktum att enskilda medlemsstater skall tappa av en
del av beredskapslagren av olja förväntas inte medföra att
de sammanlagda lagren i EU kommer att sjunka under de
obligatoriska miniminivåerna.

(8) Det sammanlagda beredskapslagret av bensin (kategori I)
i EU befinner sig ett gott stycke över den obligatoriska
miniminivån, och det är långt större räknat i antal för-
brukningsdagar än lagren av tunn eldningsolja och diesel-
olja (kategori II).

(9) När medlemsstaterna har avslutat lageravtappningen,
kommer lagren att behöva fyllas på till obligatoriska mi-
niminivåer. För att inte oljemarknaden skall utsättas för
onödigt tryck, planerar man att genomföra detta under
en utsträckt tidsperiod, som omfattar även 2006.

(10) Enligt artikel 1 i rådets direktiv 73/238/EEG av den 24
juli 1973 om åtgärder för att dämpa verkningarna av
svårigheter vid försörjningen med råolja eller petroleum-
produkter (2), anges, att i de befogenheter behöriga myn-
digheter getts av medlemsstaterna vid svårigheter i för-
sörjningen med råolja eller petroleumprodukter, bland
annat skall ingå möjligheter att fastställa särskilda eller
övergripande begränsningar av förbrukningen.
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(11) Enligt artikel 3 i direktiv 73/238/EEG skall samråd mel-
lan medlemsstaterna och kommissionen äga rum i en
särskild grupp – gruppen för oljeförsörjning (”Oil Supply
Group” – OSG) – för att sörja för samordningen av de
åtgärder som vidtas eller planeras enligt artikel 1 i direkt-
ivet.

(12) Åtgärderna i denna rekommendation överensstämmer
med slutsatserna från de samråd som genomförts enligt
artikel 7 första stycket i direktiv 68/414/EEG och artikel
3 i direktiv 73/238/EEG.

HÄRIGENOM REKOMMENDERAS FÖLJANDE.

1. Medlemsstaterna bör i sina planer för lageravtappning efter
störningen av oljeförsörjningen till följd av orkanen Katrina, i
första hand tappa av lager av motorbensin i kategori I, och i
andra hand tunn eldningsolja och dieselolja i kategori II.

2. Medlemsstaterna bör fortsätta sin planerade lageravtappning
inom ramen för deltagandet i den internationella gemen-
samma insatsen efter störningen av oljeförsörjningen till följd
av orkanen Katrina. Syftet är att täcka nedgången i oljepro-
duktionen under perioden 2 september–2 oktober 2005,
även om avtappningen tillfälligt skulle innebära att medlems-
staternas oljelager hamnar under de obligatoriska minimini-
våerna.

3. Medlemsstaterna bör fylla på sina beredskapslager av olja i
samverkan med kommissionen, som kommer att underlätta
för de enskilda medlemsstaterna att var och en för sig att
införa flexibla tidsplaner med beaktande av marknadsförhål-
landena. Medlemsstaterna bör lämna in sina planer för åter-
uppbyggnaden av beredskapslagren efter det att de genom-
fört all planerad lageravtappning.

4. Vid möten med gruppen för oljeförsörjning – första gången
på mötet före utgången av 2005 – bör medlemstaterna un-
dersöka tänkbara åtgärder för att begränsa oljeförbrukningen
– däribland begränsningar av efterfrågan – ifall det skulle
uppstå ytterligare störningar i oljeförsörjningen. Medlemssta-
terna bör framför allt titta närmare på två olika modeller för
begränsning av efterfrågan – en modell med ”mjuka” och
ytterst kostnadseffektiva åtgärder vid fall av mindre stör-
ningar i oljeförsörjningen, och en modell för mer omfattande
störningar. Medlemsstaterna bör åta sig att samordna ge-
nomförandet av sådana åtgärder genom gruppen för oljeför-
sörjning.

5. Denna rekommendation riktar sig till medlemsstaterna.

Utfärdad i Bryssel den 7 december 2005.

På kommissionens vägnar
Andris PIEBALGS

Ledamot av kommissionen
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KOMMISSIONENS BESLUT

av den 9 december 2005

om befrielse för Cypern och Malta från kravet att tillämpa rådets direktiv 2002/54/EG om saluföring
av betutsäde

[delgivet med nr K(2005) 4756]

(Endast de grekiska och maltesiska texterna är giltiga)

(Text av betydelse för EES)

(2005/886/EG)

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT
DETTA BESLUT

med beaktande av fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av rådets direktiv 2002/54/EG av den 13 juni
2002 om saluföring av betutsäde (1), särskilt artikel 30a,

med beaktande av ansökningarna från Cypern och Malta, och

av följande skäl:

(1) I direktiv 2002/54/EG anges vissa bestämmelser för salu-
föring av betutsäde. Enligt detta direktiv får också med-
lemsstaterna under vissa förhållanden helt eller delvis be-
frias från kravet att tillämpa direktivet.

(2) Betutsäde reproduceras eller saluförs normalt inte på
Cypern och Malta. Dessutom har betodling minimal eko-
nomisk betydelse i de nämnda länderna.

(3) Så länge som dessa förhållanden råder bör de berörda
medlemsstaterna befrias från kravet att tillämpa bestäm-
melserna i direktiv 2002/54/EG på det material som be-
rörs.

(4) De åtgärder som föreskrivs i detta beslut är förenliga med
yttrandet från ständiga kommittén för utsäde och upp-
förökningsmaterial för jordbruk, trädgårdsnäring och
skogsbruk.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Cypern och Malta befrias härmed från kravet att tillämpa di-
rektiv 2002/54/EG, med undantag för artikel 20.

Artikel 2

Detta beslut riktar sig till Republiken Cypern och Republiken
Malta.

Utfärdat i Bryssel den 9 december 2005.

På kommissionens vägnar
Markos KYPRIANOU

Ledamot av kommissionen
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RÄTTELSER

Rättelse till rådets förordning (EG) nr 1952/97 av den 7 oktober 1997 om ändring av förordning (EG)
nr 1015/94 om införande av en slutgiltig antidumpningstull på import av TV-kamerasystem med ursprung i

Japan

(Europeiska gemenskapernas officiella tidning L 276 av den 9 oktober 1997)

På sidan 24 i skäl 39 skall det

i stället för: ”b) JVC

— (…)

— Sökare VF-P116 (…)”

vara: ”b) JVC

— (…)

— Sökare VF-P116E (…)”.

På sidan 28 i bilagan skall det i kolumnen ”Sökare” vid företagsnamnet ”JVC”

i stället för: ”VF-P116”

vara: ”VF-P116E”.

Rättelse till rådets förordning (EG) nr 2042/2000 av den 26 september 2000 om införande av en slutgiltig
antidumpningstull på import av TV-kamerasystem med ursprung i Japan

(Europeiska gemenskapernas officiella tidning L 244 av den 29 september 2000)

1. På sidan 50 i bilagan i kolumnen ”Sökare” vid företagsnamnet ”Hitachi”

skall posterna ”GM-9 (1)” och ”GM-51 (1)” läggas till.

2. På sidan 52 i bilagan skall det i kolumnen ”Sökare” vid företagsnamnet ”JVC”

i stället för: ”VF-P116”

vara: ”VF-P116E”.
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